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V A S A D Y  BÁCSI VISELT D OLGA

a  va lak i azt kérdené tőlem, h o g y :
ki az a V a sa d y  bácsi?  —  rögtön 

kitalálnám , h o g y  nem é r m e l l é k i  em­
ber, mert különben ú g y  ismerné V a sa d y  
bácsit, mint a zsidó k ö ly ö k  a n yakáb a 
akasztott tizparancsolatot.

D e m inekutána nem épen minden 
em ber érm elléki, —  hát elmondom, ki 
vo lt V a sa d y  bácsi.

V a sa d y  bácsi, q u o n d a m  táblabiró, 
compossesor, szalma-komiszárius, uzsorás, 
de mindenek felett fösvény, v a g y  jobban 
m ondva: » f u k a r «  volt. —  E  szó » fu ­

A KAJTÁR  A G ÁR K U TYÁV AL,
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k a r «  törökből veszi eredetét, s törökül 
annyit te s z : s z e g é n y .  —  N yelvünk el­
sajátította, s a tú lságos fösvényt f ű k  a r- 
rl a k —  szegén yn ek —  nevezi, s ig y  
m integy sajnálkozik a dúsgazdag fösvé­
nyen.

Sohasem láttam  m ég kövér fukar em­
bert ; —  a fösvénység nem hizlal, s in­
kább a fag g yú ra , mint a zsírra dolgozik. 
A z  önérdek, a haszonlesés, a m eggazda­
godási v á g y  az epéből ered, s az fo ly ­
tonos m űködésben lévén, szüli a sápadt, 
h alvány sz in t; —  ki látott piros fösvény 
embert ?

V a sa d y  bácsi m agas, vékon y, hosszú, 
száraz, hústalan alak  volt. T a r ko p o n yá­
jára g y é r  őszhajszálait n yaka  csigájáról 
hom loka felé szedegette, s h o g y  a haj­
kefe ne kopjék : m arkába pökve, ten ye­
rével s im o g atta ; —  sápadt, halvány, hulla- 
szinü arczát dom ború csontkinövések pity- 
kézék, —  profilja éles vo lt mint a beretva 
éle, —  szemei beesettek és szürkék, —  
szempillái hosszúak, mint a vadm acskáé, 
—  szemöldökei összenőve kettős szürke 
szivárván yt képeztek, —  veres, szürkével 
v e g y ü lt bajuszát fogkefére nyírva viselte,
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—  gö rb e orra á lláva l majdnem egyb e 
nőtt, —  barom ias szájába n a g y  sárga ló ­
fo gak  vo ltak  czövekelve, —  fülei laposak, 
n a g yo k  és elállóan lekonyultak voltak,
—  g ó ly a n y a k  kolosszális ádám -csutkával,
—  hosszú vék o n y  karjai inkább a n y a ­
kából, mint a válla iból látszottak kinőve 
lenni, —  szőrös kezeinek vék o n y  ujjairól 
a körm ök lerágva, —  melle behorpadva, 
ellentétét képezvén kipúposodott h átá­
nak, —  végü l kiegésziték  te rm e té t: 
daruczom bjai, teletalpu széles rucza-lá- 
b akkal.

Fején télen-nyáron széles karimáju 
szalm akalap, 1801-ből, m egsárgult, g y a ­
nús szinü, kétértelm üleg tiszta, hosszú, 
n agyon  hosszú nyakkendő, m elyet midőn 
felkötött, az e g y ik  vé g é t az ajtó kilincs­
hez kötötte, a m ásikat a n yakára  a lk a l­
mazta, s ú g y  forgott m aga körül, mint a 
m acska a forró kása m e lle tt; —  m ellénye 
fekete selyem , m ely neje elviselt w  i c k- 
l e r j é b ő l  épült, —  sötét olajszin hosszú 
kabát, m ely e g y  1831-ben kolerában 
m eghalt tüzértiszt köpen yegéb ől alakult 
át kabáttá, —  nadrágot csakis ünne­
pélyes napokon viselt, n ég y  nyüstös
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vászon g a ty á já t a kab át fedé, s hosszú 
szárú b a garia  csizmái palástolták.

V a sa d y  bácsi férje vo lt e g y  kínlátott 
asszonynak, apja e g y  m artyr leánynak, s 
apósa e g y  jobb sorsra érdemes vőnek.

E — k-n laktak . H ázok c u r i a  vo lt, 
hajdan e r ő s  v á r a  a nemesi p riv ilé­
gium nak, hova ha gazdája nem akarta  
csakis b r a c h i u m m a l  lehetett bejutni ; 
—  zöldre m oházott nádtetővel, a kém é­
nyen gólyam adár fészkelt, tö lgy fa  galam b- 
búgos kapu, zsendelylyel fedve, benne 
tanyázó g a la m b csa p a tta l; kedvencz á lla t­
jai V a sa d y  bácsinak, mert nem kellett 
őket tartani, —  égi m adaraira az isten 
visel gondot, —  s a szomszédos tartók  
dúsan táplálják s m ég italát is saját ösz­
tönével szerzi, és a mi a f ő : tápláló ele­
del, zöld borsóba b eleh ázasitva ; —  csi­
ko rgó  n a g y  vassarkon, vendég előtt zárt, 
két felé nyiló deszkakapu, két szárnyára 
e g y-egy  héjam adár fe lszegezv e; —  a í6- 
épület m ellett m elléképület, kon yh ával, 
sütő és m osóházzal, m ajorság ketreczczel, 
disznó-óllal, —  átellenben istállók ; az udvar 
közepén zöldvizü b ékan yálas tócsa, liba-, 
rucza fürösztőnek, —  mellette gém eskút,
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sugár ostorfával, vas abroncsos vederrel, 
—  tövissel m agasra tetőzött sövénykeri- 
tés, izmos tám aszfákkal sűrűn istápolva, a 
sövényen a vetem ényes kertbe nyiló 
ajtó, jól gondozott vetem ényes táblák, —  
zsálya, levendula, fodor és borsmenta, ruta 
és nemes-üröm szegélyzettel a házi patika 
szám ára, —  ki adna pénzt orvosságért, 
m ikor azt m aga term elheti? —  a kert 
végében  méhes, körül ültetve méhfüvel, 
hajdinával és sárgán virágzó  káposzta 
repczével.

F ösvén y em bernek a méh a legk ed ve­
sebb á lla tja ; nem eszik az a háztól, tö b b ­
nyire m ástól szedi eledelét, lépet, mézet 
is a szomszédból hozza, s m aga kenyerén 
telel k i ; télire fo gy , tavaszszal szaporodik, 
s nyáron át ingyen dolgozik gazdájának. 
M iért is h o g y  nem lehet m éhből —  disz­
nót csinálni ?! —  mondja V a sa d y  bácsi.

»A stylus, az e m b e r!« —  mondja
e g y  franczia iró ; »mindenkit m eg lehet 
ismerni lakó szobájáról !« —  mondja e g y  
német bölcs.

Lássuk V a sa d y  bácsi odúját, m elyben 
vaczkolt.

Öt lépcső vezetett fel a nyitott folyo-
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sóra, m elynek oszlopai mellé szőlő volt 
ültetve, bőven termő faj —  köszm éte 
m ártá sn a k ; —  a pitvar üres volt, nem 
volt benne sem m i; —  n a g y  ebédlőterem, 
hom bárok, n a g y  ládák a fal mellett, m eg­
rak va  zálogb a hozott portékákkal, —  
özvegyasszony ágynem űje, gyerm eke te­
metésére felvett pénzért, —  elrészegese- 
dett korh ely  gu b ája  pálinkáért, —  b eteg  
asszonynak kétszer szőtt ruhája, a patika 
miatt, —  szegén y-legény hozta dupla 
brassói pokrócz, a »Messze látó« csárda 
állásából kocsiülésről csenve, —  ármális 
nemes levele a nemzetes és vitézlő ős Szik- 
szay családnak, »keresztelő« okáért, —  
»Hetyke tetü« zsidónak k ig yó s  pálinka- 
főzős-üstje beschw erolásért, —  n a g y  cso­
m ag esett b irkabőr, adóhátralék miatt. 
K i  mondhatná el mindazt, a mi a hom ­
bárokban, ládákkan  rejlett, —  a mi^a 
falon csüngött, a padozaton hevert, s a 
szegletekhez tám aszkodott, a n y o m o r  
e m ú z e u m á b a n ?  —  A  m ellékszoba 
V asad y  bácsi lak ó szo b á ja ; —  m ikor
6 i-ben » m e g f u j t á k  a t r o m b i t á t «  s 
a Bach-huszárok elm asiroztak, a zsandá- 
rok holmija dobra k e r ü lt ; —  V a sa d y  bácsi
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b e l e m á s z o t t ,  s beleverte m agát eg y  
n a g y  költségbe : m egvett e g y  ócska zsan- 
dár ágyat, egész felszereléssel ; —  azóta 
nem változott azon semmi, s majdnem azt 
lehetne mondani, h o gy  m ég érzik a zsan- 
dár-szag rajta ; —  néha napján m egfordí­
totta a szalma-zsákot, de azt is csak ú gy, 
h o g y  a jószágban kár ne essék ; két sza- 
lacsi szalm aszék, s e g y  ká k áv al font fakó 
kanapé, e g y  X  lábú asztal, rajta zörgős 
korsó, és a hitelezők d e f t e r e ;  —  mos­
dóasztal s mosdótál nem volt, mert V a ­
sady bácsi a szájából a szoba földjére 
mosdott, —  az ajtóba több szeg volt b e ­
ütve, ezeken csü n g ö tte k : e g y  kendő, két 
lopótök, eg y ik  eczetnek, m ásik d é z m a 
b o r n a k, mert okos em ber nem m űvel­
ted házilag a szőlőjét, hanem kiadja ú g y  
a mint veszik, —  e g y  fokos, és e g y  m oly­
ette csikóbőrös kulacs, —  a szoba eg y ik  
szegletében, ócska foltos zsákban tava ly  
előtt term ett d ió ; ezekkel szokta az aludt 
tejet vevő gyerm ekeket a házhoz édes­
getni. A  m ellékszoba, v a g y  jobban mondva, 
a konyha, ebben lakott a család, ebben 
sütöttek, főztek, m ostak, végezték  a házi 
munkát, kukoriczát hántottak, tollat tép ­
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tek, kendert keféltek, dohányt csom agol­
tak, paszulyt, búzát, lencsét, borsót sze­
meltek, s téli estéken vöm  uram csinálta 
a g yu fá t, mert ki venné azt drága pénz­
ért?! . .  . Télen  e konyha-szoba fütve, 
v ilág itva  volt, mécs p islogott benne, V a - 
sady bácsi eljárt a m észárszékre s a b ő ­
r ö k r ő l  s z e d e g e t t e  l e  a f a g g y ú t ,  
elhitetvén a m észárossal, h o gy  ig y  jobb a 
bőrnek. A  fűtés tengeri csutkából, napra­
forgó-szárból, bogáncs, bojtorján és ta ­
kácsm etélő kóróból telt, s ha ezek nem 
term ettek az aszály  miatt, m egtette a 
koldustetü, m eg a vad m u s t á r h a  hold­
v ilág  sütött : a mécs fél porcziót kapott, 
ha a nap fénylett : elolták a tüzet.

A  V a sa d y  bácsi lakószobája mellett, 
ház szélességében a n a g y  nappali szoba, 
két ajtóval e g y ik  a lakószobából, m ásik a 
folyosóról nyilt bele ; —  két ab lak  az 
utczára, kettő az udvarra, s kettő a kis 
közre. —  A  » k i s  k o z «  választá el V a ­
sady bácsi curiáját a S zikszay uram cu- 
riájától.

E szoba —  m elyet terem nek is ne­
vezhetünk —  vo lt V a sa d y  bácsi büszke­
sége, dicsősége é k e s s é g e ; ebbe —  mint
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szentélybe lépett be, s áhítattal porozgatta 
a bútorokat, s vallásos b u zgó sággal szel­
lőztette szenvedélyének ezen egyházát.

A  fukar em ber m indig i r i g y ,  —  e 
két piszkos je llem -sen yv: ik e rte stv é r; —  
jó indulatu fösvény nem létezik, a k i 
zsu g o ri: csak félszből nem tolvaj s g y á v a ­
ságból nem rabló.

V a sa d y  bácsi annyira ir ig y  volt, h o g y  
nappali szobájába ritkán eresztett be v a ­
lakit ; sajnálta a l á t á s t ,  irigyelte, h o g y  
m ásnak m e g t e l n e k  szemei.

A  bútorzat szép volt benne, V a sa d y  
bácsinak m eg épen nagyszerűen g y ö ­
nyörű ; az ő »p o,m p á s  s z o b á j a «  —  
mint nevezni szokta.

L yo n i m o i r  a n t i q u e  sötétveres- 
m ályva  szili nehéz selyem  boritá a búto­
rokat, ugyan  e kelm éből sűrű redőkben 
aláhulló ajtó- s ab lakfü ggö n yö k, a pam- 
la g  előtt karszékektől körn yezve, v e r t  
a n t i q u e  kerek asztal, n a g y  csigára esz­
tergált egyes lábon, fehér alapon g a zd a g  
aranyozással, X I V . Lajos id ejéb ő l; két 
n a g y  üveges szekrény, velenczei n a g y  
ü veg  ajtókkal, belül tükörrel borítva, m a­
hagóni fa, ében és rózsafa m ozáikszerü b e ­
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rakással diszitve. E  két szekrényben v o l­
tak elhelyezve mindazon zálogb a hozott 
értékes tá rg y a k , m elyeket tőle ki nem 
váltottak  s m elyek —  mint mondá —  
» n y a k á n  v e s z t e k « ;  — ezüstnemük, 
kanalak, kések, villák, só- és g y e r ty a ta r­
tók, különösen üvegnem üek, s a mi v a ló ­
ban érdekes és értékes v o l t ; e g y  p o r -  
c z e l l á n - g y ü j t e m é n y ,  chinai, japáni 
régi sax, sévresi és bécsi gyártm án yok. E 
gyűjtem ényt G  e n c s y  tábornok gyű jtö tte  
a napóleoni hadjáratok alatt, különösen 
dijoni táborozása alkalm ával. A  tábornok 
örököse potom  árban tévé zálogba, de 
elhalálozván, az egész gyűjtem ény V a sa d y  
bácsi » n y a k á n  v e s z e t t . «  A  vén uzso- 
rás jól tudta ennek m agas értékét, s kér­
kedve ú g y  n e v e z é : »az é n  c o l l e c t i o  
G e n c s i á n u  m«-om. E  gyűjtem ény az 
e g y ik  szekrényt teljesen betölté.

A  falon két n a g y  muránoi tükör, 
u gyancsak tü kör keretben, velenezei mód 
szerin t; v i e u x  l a c  khinai szekrény, m a­
darakkal, növényekkel, szörnyekkel, dom- 
bor m unkával készitve. —  A  falak  fehérre 
vo ltak  m eszelve, most piszkosan sárgák  
—  a terem eg y ik  szegletében ajtótlan
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nag y  polczos, festetlen fenyőfa almáriom, 
felül fafogassal, a polczon aludttejes faze­
kak, cserép tányérokban irós és avas vaj. 
—  V a sa d y  bácsi elve v o l t : házánál soha 
lá g y  kenyeret és fris vajat nem enni és 
étetni, m e rt: a b b ó l  t ö b b  f o g y ;  a fo ­
gason avas és fris szalonnadarabok, füstölt 
kolbászok, első sonkák —  a hátulsókat el 
szokta adni —  deberkében és tömlőben 
túrók, n a g y  fazekakban  lek vá r és szőlő-iz, 
zacskókban aszalvány és e g y  zsákban b a ­
golytüd ő  ; mindez barátságos egyetértés­
ben és jóizlésü összhangban m egfért a 
lyoni selyem  és m ahagoni-fa bútorzattal.

H o gya n  jutott V a sa d y  bácsi e diszes 
bútorokhoz ? —  mert lélektan ilag  nem
lehet, h o gy  ő azokat parázs pénzen v á ­
sárolta volna. —  Elmondom.

M ikor a n é m e t  nálunk c i v i l i s á l t ,  
H aynau bácsi gorom báskodott, B ach  uram 
codificált, Tem esvártt, A radon, Pesten, 
K o lo zsv árit akasztottak, Schw arzenberg, 
a b o l d o g  m osolygott, Susan asszonyo­
kat korbácsoltatott, a nyeregre » p u l v e r  
u n d  b 1 e i« volt téve, K om isz U rbán a 
piaczon botoztatott, a miért aztán kolozs­
vári díszpolgár lett, mondom, akk o r V a-
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sad y bácsi szalma-komiszárius v o l t ; ő fu ­
varoztatta  Szathm árra, K á ro ly b a  az e l ­
l e n s é g n e k  a f u r á z s t .  S o k  fuvaros 
fordult m eg nála, kapui éjjel-nappal nyitva  
voltak, nem ú g y  mint most —  jól b e­
csukva.

V alam i szegén y legén yek  v a g y  futó 
b etyáro k  elloptak e g y  szekeret két jó lóval.
—  E rdélyben ak a rták  eladni a zsibói v á ­
sáron ; holdvilágos éjjel, patkószeges utón, 
jól ügetve a S z ilá g y sá g n ak  tartottak, az 
É r e n  át, Tasnád alatt el s le Zsibónak ;
—  de amint D engelegnél a szélmalom irá­
nyába jönnének, rábukkannak e g y  csapat 
zsandárra, —  akk o r » l a n d - d r a g o n e -  
rek « -n ek  hitták őket, —  ezek m egszólít­
ják, h o gy  mi járatban vannak? —  Tudván, 
h o g y  j á r a t j o k  nem valam i em berséges 
dolog, a lovak  közzé vág ta k , —  ezek m eg­
kap ták  a szekeret, nem birták őket tartani, 
D en geleg  hosszában a sziget felett e lv á g ­
tatva, egyenesen É. E.-nek ro h a n ta k ; a 
zsandárok utánok. —  A  két futóbetyár a 
gyep lőbe kapaszkodott, de csakis az e— i 
kaptatón felfelé tudták a lovakat ném ileg 
m eglassítani; a zsandárok nyom ukba haj­
tottak, de a dombon kissé lem aradtak. —
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A  szegény legén yek  látván, h o g y  szekér­
ben nem menekülhetnek, behajtottak V a ­
sady bácsi nyitott kapuján az udvarra, 
leugrottak a szekérből, a kerítésen keresz­
tül, g y a lo g , az E r öntési sásosba mene­
kültek.

A  zsandárok sebes futásban el v á g ta t­
tak V a sa d y  bácsi portája előtt, m aguk 
előtt hajtván a —  s e m m i t .

V a sa d y  bácsi a szokatlan zajra fe l­
ébredt. —  F ösvén y em ber álm a olyan, mint 
a házi k u ty á é : csak fél fülre alszik, s á l­
mában is csihol. —  K itekintett az udvarra, 
nem visznek-e el valam it? —  csodálkozva 
látta, h o g y  m ég h o z t a k ;  —  mit volt mit 
tennie ? —  kifogta  a két lovat s bekötötte 
az istállóba.

G ondolatokba merülten, a két lónak 
okáért, nyugalom ra dőlt, —  de m elyik fös­
vén y tudna aludni, m ikor két lovat s sze­
keret lopnak az udvarába ? —

R e g g e l p ittym allatkor kop ogtatn ak  a 
p itvar ajtaján, felnyitja az ajtót, s előtte 
áll D  . . . .  volt képviselő és korm ánybiztos.

V a sa d y  bácsinak borsódzott a háta, a 
veséjébe nyilallott, a szó torkán fagyott, s 
a lig  h e b e g é :
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—  M it keres a tekintetes ur nálam ? 
—  mi k e ll?  az isten áldja m eg, ne compro- 
mittáljon !

—  U r a m ! engem  üldöznek, —  rejthe- 
lyem et a pééri hegyen felfedezték; kérem , 
ha istent ism er: szállittasson tovább !

—  Jöjjön b e !
Bem entek.
Sebes a hang, sebes a v illany, sebes 

a villám, —  de a fösvény ember gondo­
lata —  mint Petőfi mondja —  » m é g  
g y o r s a b b  á m! «

V a sa d y  bácsi agyáb an  e g y  pillanat 
alatt m egfogam zott e g y  aljas terv, s mint 
Jupiter hom lokából M in e rv a : ú g y  u grott 
elő a m egelevenült kom iszság.

 ̂ —  -vMerre akar m enekülni ?
—  G álos-Petri felé.
—  N ekem  van két jó lovam  s e g y  

könnyű szekerem, v e g y e  meg.
—  D e m ivel? —  kevés a pénzem s 

arra szükségem  van.
—  Pénz nélkül nincs vásár.
—  Tudja m it?! —  nőm a pééri he­

gyen , borházunkat fényűzéssel rendezte be, 
azt hitte szegény, h o g y  ott elrejtőzhetem, 
m ig kifújja dühét a német, s azt akarta  a
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jó asszony, h o gy  kényelem m el le g y e k  ott. 
A  szekér és két ló árába v e g y e  át búto­
raimat, —  nem ismerem lovait, de jót me­
rek állani érte, h o g y  busásan m eg lesznek
fizetve.

—  A ll  a v á s á r ! —  feleié szárazán a 
fösvény. —  írjon, én d ik tá lo m ; —  h ogyan 
szokta ő n agyságát levélben m egszólitani ?

—  Édes jó kis feleségem .

—  Tehát Írja : Édes jó kis feleségem  ! 
V a sa d y  D ániel visszaadta v á ltó im a t; szíves­
kedjél a pééri borházunkban levő bútoro­
kat neki átadni; —  ez becsületbeli adós­
ság, annyival is inkább, mert menekülni 
segít. —  Most már a többit Írjon amit 
te tsz ik ; —  m agam  adom át a levelet ő 
n agyságán ak, —  előttem égettetem  e l ; a sza­
kítás nem ér semmit a darabokat össze 
lehet rakni. —  ír ja  alá.

V a sa d y  bácsi figyelem m el v é g ig  ol­
vasta a levelet, —  kiment, b efogta  a lo­
vakat, felültette D.-t a szekérbe, s ez hálás 
elismeréssel távozott.

M ég nem száradt m eg jól a ténta a 
tollon, s V a sa d y  bácsi fo gta  a calamust, 
s irta a következő s o r o k a t:

T e l e k i :  Természet után.
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»Mélyen tisztelt V orstand ur! 
»Hazafiui kötelességem nek tartom  egész 

»alázattal jelenteni, h o gy  D. —  volt

»reggel virrad atkor nálam volt, s két 
»sikkasztott lóval N a g y - K á r o l y  felé 
»menekült.

Összehajtá, bepecsételte, — m iközben 
m agában m o rm o g á :

—  Ü thetitek a nyom át, ellenkező irán y­
ban ! —  a fődolog, h o g y  a lovak  kézre ne 
kerüljenek.

. .  . í g y  jutott V a sa d y  bácsi a pom pás 
bútorokhoz.

V a sa d y  bácsinak a falusorban tőszom ­
szédja volt S z i k s z a y  u r a m .

Nemzetes S zikszay uram bocskoros 
nemes volt, k i többnyire mezitláb járt, mert 
állitólag a csizm a feltörte a lábát.

O lyan volt ő a paraszt-iíemesek közt, 
mint D á m a  N á c z i  a fiscalisok k ö z t : 
s z e r e t t e  a p o t y á t .  —  O u gyan  nem

forradalm ár, ma

Alázatos tisztelő kész szolgája
V a s a d y  D á n i e l ,

élelmezési biztos.«

i i .
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a l u d t  k é p ü n k k e l ,  de untig ette a drága 
lelkünket, m eg az ártatlan zúzánkat.

R ósz gazd a  és bőven költő, tu n ya­
sá g ig  rest, kaszakapa-kerülő, perlekedő s 
veszekedő, alattom os és sunyi, a g y e n g é b ­
b ekk el hatalm askodó, felsőbbek előtt m eg­
hunyászkodó, nyalánk mint a verő m alacz, 
s falánk mint a görén y, korhely, részeges 
és k á rty á s; ha pénze nem volt: csalt, v a g y  
koldult, ha pénze v o l t : adta az urat, szem­
ben hizelgő, hát m ögött rágalm azó, rósz 
szájú, rósz májú.

H árom  m estersége volt: k o r t e s ,  v a ­
d á s z  és m e s e m o n d ó .

Mint k o rte s : annyi kulacsos volt, a 
h án yn yal m e g k ín á ltá k ; ha az e g y ik  párt 
tanyájából kirugdosták, betolakodott a 
m ásikéba s szavazás elől kereket o ld o tt ; 
nem akar ő senkit sem m egbántani, mert 
az eg y ik  olyan érdemes hazafi, mint a 
m ásik, ha igazság  lenne, mindkettőt meg* 
kellene választani.

V adászott fegy  ver nélkül, lesben, orozva, 
hurokkal, —  fektében leste m eg a nyulat, 
s rávezette a g a r á t ; —  agara  mindig volt, 
s azt k a j t á r n a k  szoktatta; —  m egtaní­
totta a m észárszékben vért n y a ln i; —  télen,

2*
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a h o gy  m eggyu jtották  a szalmát disznó- 
p erzselésko r: m ár a Szikszay agara  ott 
leskelődötí ; ő m aga átem elte a kertelése­
ken, hadd boldoguljon az agár is, tejes 
tengerin, v a g y  hullott szilván. Télen n a g y  
hóban, hó olvadáskor levadászott egész az 
ecsedi lápig, s tuczat számra fo gatta  a sza­
ladni nem tudó nyulakat. O lyan éles szem e 
volt s ú g y  be vo lt g ya k o ro lva , h o g y  negy- 
ven-ötven lépésre, a haraszton, az avarban, 
a sásban, a szürke a g y a g  szántáson, fekti- 
ben m eglátta a nyulat. B orzra, rókára le­
sett, kifüstölte lyu káb ól, R a j t a  agá r le ­
fogta, Szikszay uram m eg a g y o n ü tö tte ; —  
a borz zsirjával köszvényeseket g y ó g y i-  
t o t t ; —  elszedte a libuez- m eg a vad k acsa  
tojásait, s ha a tojások már kotlósak v o l­
tak ; hurkot illesztett a fészek fölé s e lfogta  
a kotló  r u c z á t; —  kap tán yt tett ki nyest- 
nek, m enyétnek, hörcsöknek, —  szőlőérés­
kor százával fogta  h urokkal a r i g ó k a t —  
szóval vadászott orozva, s halászott masz- 
laggal.

L egjobb m estersége volt a m e s e ­
m o n d á s ,  s ehhez járu lt a h a s b ó l  b e ­
s z é l  é s, s aztán az á l l a t o k  h a n g j á ­
n a k  u t á n z á s a ;  —  K u k o rik o lt mint a
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kakas, bőgött mint a szamár, fütyölt mint 
a rigó, vert mint a fülemile, p ityp alattyo lt 
mint a fúrj, m ekegett mint a kecske, gá- 
g o g o tt mint a liba, —  majdnem minden 
állatot tudott utánozni. Ezeken kivül volt 
m ég aztán Szikszay uram nak két » f o r s z  
p r o d u k t i ó j  a«, de ezeket csak is n a g y  
társaságban, urak és u rh ölgyek  előtt, és 
csakis s z ü r e t k o r  adta elő, —  mert mint 
szokása vo lt m ondani: —  » Ú gy kiszárad 
a torka tőle, mint az üröm tapló, a nyelve 
m eg —  mint valam i »bocskortalp«, s e k ö l­
tői kifejezésre, önhitten m o so ly g o tt; s ez 
az extra  m utatvány abból állt, h o gy  e g y  
darab fával kezében s e g y  kis zöld levéllel 
szájában, azon módon tudott tenni, mintha 
g y a l u l t ,  v a g y  f ű r é s z e l t  volna.

S végü l volt m ég —  mint mondani 
szokta e g y  » k u n s t u k « - j a ;  csepüt evett 
és tüzet okádott. —  E zt a m űvészetet e g y  
cseh kelnertől tanulta el, kit később —  a 
német világban, m egkapott —  mint szolga- 
birót, a fehér gyarm ati téli vásárkor.

N yárban, ah o gy  m egkezdődött az ara­
tás, n yakáb a vette a tan yákat, mondta a 
mesét, —  csinálta az a ra tó k n a k ; aztán a 
kukoriczahántás, dohányfüzés, a szü re t;
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—  Ér-Diószegtől Tasnádig, h egyről-hegyre, 
szőlőből-szőlőbe, borházból-borházba, m in­
denütt van alm ás juhhús, süldő ártánt is 
forráznak, m eg a bízott libának is ilyen ­
kor a kezdete, s de jó annak a zsircsepe- 
gésibe m ártogatni. A  must mellé akad e g y  
kevés tava ly i is, a túró sem sebes m ég 
nagyon, csak ize van, —  a s ü t t e t n e k  
is van m eleg lepénye s friss v a k a r ó j a .  
E g y  kis utravaló is csak járja, tovább szál- 
litónak, s ha nem is mindig b a n k ó ,  m eg­
teszi a h a t o s  is. —  Háhán! h o gyh a  min­
dig szüret lenne : nem g u g g o ln a  napestig  
a s z a k á l - s z á r i t ó b a n ;  —  na de a té l­
nek is m egvan a m aga f u n d a m e n ­
t u m a ,  —  e g y -e g y  eljegyzés, m eg névnap, 
lakodalom , disznótor, —  aztán a két n a g y  
sátoros ünnep ; István, János, Tam ás, H á­
rom király, A n tal, m eg Á gn es asszony, s 
Pálon is csak fordul az ember egyet, —  
hát aztán m egint a fa rs a n g ! —  Csak birná 
a lába, s ne szeretne a m agáéból vendé­
geskedni ! (? !)

A  külső m egfelelt a b első n ek; —  vissz­
hang a kiáltásra, a por h ü vely  illő tokja 
a léleknek.

Szögletes fej, alacsony hom lokkal, —
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g yér, vékon y szürke hajak, —  folyton le­
sütött szürke, kancsi szemek, annyira sun- 
dák, h o gy  egym ásba néztek, —  elálló n a g y  
fülek, —  felálló pisze orr, telve kiálló 
hosszú szőrökkel, ripacsos arcz, hosszú 
him lőhely - forrásokkal, m elyek a barna 
arczbőrön fehéres, egyenetlen, m árványzó 
görb és von alakat képeztek, —  duzzadt 
cserepes ajkak, m elyeket szüntelen rágcsált, 
—  g yér, hosszú, harcsa bajusz s arczán itt- 
ott e g y -e g y  szál szőr, —  jó emésztést mu­
tató ép g y é r  fogak, göm bölyű  rövid áll, 
kurta, va sta g  kö vér nyak, kiálló vállak, 
izmos kurta  karok, s lapos, széles, rövid 
kezek, kidom borodott széles mell, poczok 
has, kurta izmos lábszárak, n a g y  göcsös 
lábak, tele tyúkszem ekkel s betörött va k  
körm ökkel.

Szikszay uram a kényelm et szerette; 
otthon eg y  ingben g atyá b an  ült, —  ha ut- 
czára ment, feltette kalapját, s —  fel volt 
öltözve, —  ha lá to g a tó b a : felvette fekete 
gubáját s be volt takarva, —  vadászatra 
bocskorban ment, s e g y  szökött rabtól 
cserélt, sötét szürke, gom bos darócz-nad- 
rágban  és spenczelben, —  m e s e-mondásra 
m egint más ruhája v o l t : hosszú szárú borjú­
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bőr csizma, k é k  szűk nadrág, k ip itykézett 
k ék  lajbi, s ón-gom bos pruszli, fekete n y a k ­
kendő, b áránybőr kucsm a, —  nyakában  
debreczeni s z e r e d á s ;  —  a pruszli e g y ik  
zsebében kis k á k áb a  font pálinkás kulacs, 
a m ásikban zsebkendő, sarka a go m b ­
lyu kb a kötve.

Szobában nem szeretett ülni, —  ott 
nyom ta a le v e g ő ; —  k ig u g g o lt a ház-ajtó 
elibe, a sövény alá, a g y a rá ra  fo gta  a kurta 
szárú fekete m akra pipát, köpött a fo ga  
közül hegyeset, karikáb a  eresztette a kék  
füstöt, s verte pofájáról és lábszárairól a 
legyeket és szúnyogokat, —  s m élyen e l­
gondolkodott a felett, h ogyan  lehet k é ­
nyelm esen jó lakni, m ég jobban inni, s tisz­
tességesen m egélni —  —  p o t y á b ó l .

III.

V asad y  bácsi házánál n agy  hiba történt.
S zikszay uram R a j t a  nevű agara, a 

nyitott ablakon át beugrott a V a sa d y  bácsi 
n a g y s z e r ű e n  p o m p á s  s z o b á j á b a ,  —  
ott felnyalta  a tejfelt, feldöntött két aludt- 
tejes fazékat, m egevett e g y  csomó zsirt s 
bele harapott a túrós tömlőbe. —  V a sa d y  
bácsi éppen a k k o r nyitott rá, m ikor kiug-
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rótt az ablakon, s csakis a farka  végét 
láthatta, de a borzassáról rögtön reá is­
mert. —  Ez keringett falu szájon.

V a sa d y  bácsi biró elébe akarta  vinni 
a d o lgo t; — sort is kéretett rá a sírásóval, 
ak i olyan b e b i l l é r  vo lt a házánál. De 
S zikszay  uram elibe kerü lt a dolognak, s 
kiengesztelte, Ígérvén, h o g y  tél folytán, hó 
nyom on tizenkét nyulat és hat rókát fog  
hozni, bőröstől, —  mert a rókazsir nagyon 
jó csizma-kenő, lág ya n  tartja a b őrt; h a­
nem V a sa d y  bácsi m ég most átaladja a 
puskáját, vesz két font puskaport, n égy  
font serétet, s e g y  skatu lya  kápszlit, —  
ezért aztán augusztus 15-étől október 
15-éig, hetenként hoz e g y  pár vadkacsát, 
a nagyobbjából, s a böjt fo lytán  minden 
héten két itcze csíkot, —  m ig ellenben 
minden csikhozatalkor V a sa d y  bácsi m eg­
tölti S zikszay uram nak a fazékát káposzta­
lével.

A  k iegyezés ily  feltételek m ellett létre 
jött, s szent lön a béke.

S zikszay uram pedig  azt gondolta 
m agában : ha akkor eszik a v  a s z a r i 
nyúl- és vadrucza húst, m eg csikót, a mi­
kor ő hozza ; várhat Ítélet n a p já ig ! —  A
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puskát elvitte s m ég az nap b e v á g t a  
zálogba a » g a n g o s - g u n á r «  zsidónál. A  
szőlő már javában  lágyu lt, —  kiment a 
mezőre, m egtépászta a falu lovai farkát 
s felment a h egyre  r i g ó r a .

R a j t a  k u ty a  otthon m aradt, s m ig 
S zikszay uram pusztitotta a rigókat, 
R a j t a  k u ty a  gondolkodott.

. . . Szép őszi idő v o l t ; fényes, m eleg 
napok, hűvös nyirkos éjszakák, —  este a 
falu füstje a falu felett lebegett, e g y  
g yö n g e  szellő lefújta az E r r e ,  alászáll, s 
elboritá, —  s mint óriási széles szürke 
szalag k ig yó zo tt a vö lgyb en , az E r fo­
lyását követve. A z  E  r izzadása köddé 
vált, párosult a füsttel, s tömören fedé 
a vö lg yet, s eltakará az ingoványos ná­
dasokat, a süppedékes sásost, a m ocsáros 
kákásokat. Fent az ég  buzavirágszin k ék  
volt s a félhold reszketve csillám lott. A  
term észet nem alszik soha. A  zöld b ék a  
a fűzfa leveleiről esőt kuruttyolt, —  a 
vadrucza felrebbent s jelzé társainak, h o g y  
róka jár a n ád asb an ; —  viszonzák je lad á­
sát, s az É r m adarai csoportban repültek 
ide s tova, rémülten, a köd felett, a tiszta 
kék égnek aljában ; —  e g y  csapat vad ­
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liba V  form ában repülve, éjjeli szállást 
változtatott. —  Tán a l á p r ó l  jött, s az 
É r e n  hál m eg, h o g y  másnap majd a 
T isza kiöntésében, ott N ám ény körül ebé­
deljen.

A  h o m o k f u t ó - s n e f f  elfüttyenti 
m agát, v é g ig  szalad az É  r szélén, párja 
követi, vizi p atkánytól ijedtek m e g ; —  
a kon tyos libucz vakondokturáson alszik, 
de párja, repülni kezdő kicsinyeit őrzi. —  
A  pásztortüzek imitt-amott a távolban 
pislogni kezdenek, csak néha-néha csap 
fel e g y -e g y  láng. A  hold halad, e g y-e g y  
fekete felhő húzódik utána, tán igaza  
lesz a zöld békának, s eső lesz holnap, 
v a g y is  inkább tán már ma, mert éjfél 
elmúlt. —  K e le t felé szürkülni kezd. A  
pásztor ember felébred s arra te k in t; hallja 
a k o l o m p o s n a k  kolom pját, gu b ájával 
betakarja  fe jé t ; —  a tűz kialudt, s a 
harm atcsepp a test m elegétől n yirokká  
válik, —  a pásztor em ber feláll n a g yo t 
ásitva, eg yet nyújtózkodik s belefuj a 
tüzbe. —  K elet-felé világosul. A  nyájat 
őrző ku tya  hosszúra nyúlik, m egvakarja  
hátulsó lábával a fülét, hátára fekszik, 
jobbra-balra fordul, gazdájához m egy s



28 V a sa d y  bácsi viselt  dolga.

csóválni kezdi előtte a farkát. Ez a pász­
tor ember ku tyáján ak a j ó r e g g e l t  
kivánása. K e le t felé világos van ; alant a 
köd; fent a tiszta ég, —  a köd szállni 
kezd; koronként e g y -e g y  csipős; vék o n y  
szellő v é g ig  szalad a vö lg yö n ; —  a köd 
felem elkedve fe lleggé vá lik  s eloszlik. A  
nap halványan m egm utatja keretét; —  
szenvedélyes k á rtyás  módjára lassan k i- 
g u s z t á l j a  m agát a h e g y  mögül; —  su- 
gára iva l egyszerre  fényesen kilöki m agát, 
mintha csak azt m ondaná: S l á g e r .

Minden nyirkos; —  a harm atcseppek 
mint gyém ánt darabocskák ra g y o g n a k  a 
növényeken; az ökörn yál miliárdjai behá­
lózzák a lá th a tá rt; —  a paraszt azt
mondja rá : h o s s z ú  ő s z  l e s z !  —  a 
fecske érzi a k ö z e l  t e l e t ;  s vándorol.

Isten tudja ! . . . .

IV .

Min gondolkodott R a jta  k u tya  ? . . . 

A z  ember, m ikor m élyen elgon dol­
kozik, összeráncsositja hom lokát, feje b ő ­
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rét előre tolja, szemeit felfelé, v a g y  a lát­
határra függeszti. A zért m ondjuk mi falusi 
gazdaem berek : » b e l e  g o n d o l  a v i ­
l á g b a . «

A  k u tya  m ár nem cselekszi ezt ilyen 
könnyű szerrel. —  A z  nála több teketó­
riával jár, —  h o g y  okosan gondolkodjék, 
mint P au ler v a g y  Tréfort; lá g y  fekvése 
kell h o gy  le g y e n ; —  állva, járva, sza­
ladva, a ku tya  nem tud gondolkodni. —  
A  k u tya  csak akkor ül, m ikor nem fek- 
hetik, —  ebben római senator : megki- 
vánja a l e c t i c á t ,  —  s ülve csak futó 
gondolatai vannak. —  H o g y  m élyen b e­
hasson ta n u lm án ytárg yá b a : gyep en , szal­
mán, szénán, sarjun, pokróczon, vánkoson 
kell h o g y  elnyúlva legyen . —  A  vén lán y 
öle v a g y  keble e lálm ositja; ilyenkor áb- 
rándoz, de nem k ö l t ,  —  füleit felegye- 
nesiti. —  A  cseh vizsla kivétel, ez ellen­
kezőleg  lekonyitja, —  hom lokát össze- 
ránczositja, —  ezt az em bertől tanulta, 
—  hátulsó láb ával a nyakát vakarja, s 
állát a földre helyezi.

Ilyen  plastikában találjuk R a j t a  
ku tyát, m ély gondolatokba merülve.

U tolsó m erénylete, V a sa d y  bácsinál
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s ik e rü lt; ez olyan  esemény, m ely k u ty a ­
életében korszakot k é p e z ; —  a g y o n ­
f a l n i  m a g á t  V a s a d y  b á c s i  p o m ­
p á s  s z o b á j á b a n :  ez az A rgo n au ták , 
Colum bus A m erikában, P izarro Peruban, 
Rem ete P éter a keresztesekkel, Jeanne 
d ’A rc  az an golok ellen, G aribaldi az ezer­
rel M arsallában.

Semmi sem ösztönöz, lelkesit, bátorit 
embert, ku tyát annyira, mint a s ik e r ! 
Többször próbált a z ó t a  már e g y  m áso­
dik e x p e d i t i ó t ,  de törekvése m indany- 
nyiszor füstbe ment. H ol a betett a b la k ­
tábla, a bezárt ajtó, hol m aga V a sa d y  
bácsi volt útjában. Éjjel nem lehetett, h i­
szen akk o r m aga V a sa d y  bácsi őrzi ud­
varát, s rajta u gyan  nincs az a ku tya, 
m ely kifogjon, tehát nappal kell a meg- 
rohanást tenni. R ósz szót használtam  : nem 
r o h a n n i ,  hanem szépen, lassan, csen­
desen belópózni az udvarba, ott észre­
vétlenül elrejtőzni, lesni az alkalom ra, m ig 
alattom osan, a nyitott ablakon át simán 
bejuthat. Óh, a ku tyában  sok van a diplo­
m atából, —  v a g y  m e gfo rd ítva : a diplo­
m atában van sok a kutyából.

E  perczben, e g y  sarjával rakott két



V a sa d y  bácsi viselt  dolga . 3 i

ökrös szekér czam m ogott lassan vé g ig  az 
utczán.

R a j t a  k u tya  hirtelen felemelé fejét ; 
a gondolat m egfogam zott, az eszme meg- 
szülemlett, a terv készen volt. —  Felállt 
fektéből, hátranyujtá bal hátulsó lábát, 
lerázta m agáról a szalm aszálakat, kiment 
az utczaajtón, ránézett V a sa d y  bácsi p o r­
tá jára : a kapu n yitva  volt. V a sa d y  b á cs i­
nak hordták a sarjut, —  felu grott a sö­
vén yre s ült ott, mint M arius Carthago 
romjai felett, —  s benézett V asad y  bácsi 
udvarába, mint Chateaubriand szobra 
Saint-M alonál a tengerbe s türelemmel 
várt és remélt, mint e g y  p ó lyák  emigráns.

V .

A  nap m agasan állt fenn az égen, 
m elegen sütött s fényesen ragyo go tt. —  
A  tiszteletes ur házának falán a napóra 
pont 12-őt jelzett, —  B álint urnái ebédre 
csengettek, biró uram nál a tárkonyos 
juhieves az asztalon párolgott, a m unká­
ban levő e g y  szál kőm iveslegény, ki az 
U r házát renoválta, a meszes ládába
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akasztá vakoló  kanalát, —  a szalacsi to. 
ronyban harangoztak —  szél mentén elhal­
latszott E — k-ig, állandó időnek a je le ; 
délnek kellett lenni, ez m áskülönben nem 
lehet.

A z  utczán senki.
A  távolból e g y  n ég y  ökrös szekér 

közeledik, országosan m egrakva sarjuval.
—  K erekei a lig  látszanak, fedi az illatos 
sarju, a rakó-rúd két kötéllel legén y  esen 
leszorítva, —  g azd ’ uram hasal a sarju 
tetején, az ostoros n a g yo k at pattintva, v o ­
násra buzditja a négyet, s amint a S zikszay
uram házához érnek c s á r a v e s z i...........
R a j t a  k u tya  leugrik  a sövényről, fark át 
lábai közé kapja, fejét leereszti s a szekér 
alá somfordái . . . behajtanak V a sa d y  b á­
csihoz, —  R a j t a  k u tya  bejutott a v á r b a ,
—  mint a végrom lást rejtő fa-ló Trójába.

—  De későre jön kegyelm ed, M árton 
gazd a! —  mondja zsém belve V a sa d y  bácsi.

—  K ésőn  annak aki nem r a k j a ;  —  
rakná csak, majd m eglátnám  akkor, h o g y  
szorgalm azná.

—  Na, csak szaporán, rakjuk fel a 
p a d lá sra !

—  N agyo n  siet a kom iszárius ur? —
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kérdi Márton gazda, a jó módú paraszt 
gazdán ak azzal a sajátságos hidegvérüsé- 
gével, m ely szokása a m agyar parasztnak, 
s m elyben több a lenézés, mint a felelet.

—  N agyo n  hát!
—  No hát én m eg nem s ie te k ; —  üsd 

be csak  azt a villát, hadd ereszkedem  l e ;
szól az ostoroshoz, —  aztán nézd csak 

szógám , elhozták-e az ebédet?

M árton gazda a vasvilla  segítségével 
n a g y  lassan leszáll a szekérről, —  a kis 
béres körülnéz s kitekint az utczára.

—  Nem látok senkit, g azd ’uram !

—  Ejnye na: ma várakoztat elő­
ször a feleségem , —  niég ez soha sem tör­
tént; —  nem hina-e m eg ebédre a komi- 
szárius ur?

Erre a szóra V a sa d y  bácsi hirtelen 
fe le lt :

—  Benn van a felesége, rögtön k ik ü l­
dőm ; —  s azzal sebesen távozott.

M árton gazd a  elm osolyodva m on d á:

—  De szereti a v e n d é g e t! —  tudtam, 
h o gy  itt h á g y !

M ártonné asszonyom , tiszta szakajtó 
kendővel leteritett kosárral karján, s e g y

T e l e k i :  Természet után. 3
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kasorn yáb a csüngő fazékkal a kezében, 
m egjelent a sarjus szekér mellől.

—  V erje m eg a csuda az ilyen h áz­
tartást ! —  azt hiszi kend, van ezeknél 
tűz, aminél e g y  szál m a s i n á t  m eg lehetne 
gyújtan i —  délebédkor? —  V a n  isten nyila! 
hideget eszik a’ délbe is. Ezt a kis para- 
dicsomos-zöldpaszuly-juh] evest akartam  e g y  
kicsit felm elegiteni, h o g y  m eg ne csömö- 
röljik kend, mert nagyon k ö v ér; —  Szik- 
szayéknál kellett mennem, ott kaptam  e g y  
sovány nádtüzet, azért késtem  ; —  na hi­
szen van ám ott is nyom orúság! . . . .

—  Ide csak  a vva l az étellel, asszony!
—  G yőjjön kend oda az árn yékba, —  

aztán ne kapja mohón, mert m e g á rt; pedig 
ha előveszi kendet az őszi hideglelés, tu* 
dom, mind rázza tavaszig.

L eültek ebédelni az árnyékba. M árton 
gazda evett, felesége nézte, a kis béres 
leste a falatot.

A  sarju alól R a j t a  k u tya  kidugta  az 
orrát, szekér hosszában hason csúszott a 
tornáczig, m elyre hirtelen felugrott, s e g y  
szökéssel benn volt a szobában.

V a sa d y  bácsi kinézett az ablakon, —  
látván, h o g y  M árton gazda m ár ebédel,
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kijött, a p itvar ajtajánál m egállóit, s r ik á ­
csoló hangon bekiáltott a kon yh áb a:

—  R eb ek a! K i  nyitotta ki a p o m ­
p á s  s z o b a  ab lak tá b lá já t?

—  En nem tudom, tán a szél, —  te g ­
nap is kétszer tettem be; m eg kellene a 
forgan tyuját igazittatni.

—  Nem szeretem az ilyen dolgot! . . . 
a Szikszay  ku tyája  itthon van ! . . .

A zza l sietett a táblát b e te n n i; —  
amint taszitan á: m e g l á t j a  a s z o b á b a n  
a R a j t a  k u t y á t ! ...........

V I.

Midőn M ózesnek népe m eglátá lán g ­
ban égve a tüske bokrot, hullani az ég 
mannáját, a kősziklából omlani a vizet, s 
ketté nyilni a tengert, a vezető füstosz­
lopot előtte lebegni, s hallá az intő szót 
a végtelen p u sztán : nem bám ult el és ré ­
mült m eg ú gy, mint V a sa d y  bácsi a S z ik ­
szay uram kajtár agarán ak  látásán, —  
pedig m ennyi vo lt ott a zsidó, s V a sa d y  
bácsi csakis egyed ül volt.

A  látván y m egzsibbasztá minden ere­

3
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jét, s pár pillan atig  nem akart hinni sze­
meinek.

De R a j  t a  ku tya  csakugyan  benn v o l t !
V a sa d y  bácsi hirtelen becsapta  az a b ­

lak táblát, s a forgan tyut ráfordította.
R a j t a  k u ty a  összerezzent.
A  tornáczra nyiló ajtó be volt zárva, 

szobája felé kellett kerülnie. —  A  p itvar 
eg y ik  szegletébe e g y  tö lgyfan yeles czi- 
rok seprű vo lt tám asztva, V a sa d y  bácsi 
önkénytelenül felragadta, eszeveszetten ro ­
hant a p o m p á s  s z o b á b a ,  felrántá az 
ajtót, s belülről m agára zárta.

K etten  voltak, —  ő és a ku tya.
A  szobában kétes félhom ály, —  az 

ab laktábla  S  S-ein és hasadékain e g y -e g y  
m egtört napsugár szűrődött át, s szivár­
vány szinekben világitá  m eg a lebegő p o­
ratom okat.

R a j t a  ku tya  felugrott a p am lagra, 
—  visszacsúszott, s a m o i r - a n t i q u e  se­
lyem  kelm ét körm ével vé g ig  hasitotta.

V a sa d y  bácsi hallá a szakadás h an g­
ját, fülébe nyilait, s a görcsös ú jakk al 
szoritott czirok seprűvel, hosszában v é g ig  
húzott a k u ty a  sovány derekán.

R a j t a  k u ty a  elvisitotta m agát, — a
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v e r t  a n t i q u e  asztalra ugrott, s levert 
e g y  alabástrom  vá zá t; —  darabjai tom pa 
hangon hullottak le a p a d o za tra ; —  le­
csúszott az asztalról s a szoba szegletébe 
vonult.

V a sa d y  bácsi seprűt szegzett, s rohant 
a ku tyára.

R a j t a  a két hátulsó lábára ült, mor­
m ogott, s fogait vaczogtatta.

V a sa d y  bácsi hátrált. A  hadakozó felek 
közt szünet állt be.

V a sa d y  bácsi tám adt; —  a ku tya  po- 
sitiót változtatott, neki u gro tt az ab laknak 
s azt n a g y  zajjal betörte.

E rre V a sa d y  bácsi kiáltani kezdett, s 
husángolta a kutyát.

A  kutya, futtában leütött a p olczról 
két tejes fazékat, azok tartalm a v é g ig  fo lyt 
a szobán; a m egrém ült állat —  barátja 
az em bernek —  V a sa d y  bácsi mellé kö ze­
ledett, a vén uzsorás dühesen kirúgott, 
o ldalba rúgta, ez n a g yo t nyekkent, —  
V a sa d y  bácsi lába kisiklott, elveszté az 
egyen sú lyt s oldalt esett, —  elkezdett or­
dítani.

Felvánszorgott. Dühében m egfordi-
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tóttá a seprüt, s n y e l é v e l  kezdte 
s z a b n i .

A  ku tya  újból az ab laknak ugrott.
V asad y  bácsi jó állásban találta, na­

g y o t mért rá . . . de óh fá tu m ! —  a 
seprű nyele, amint az erős ütésre mérte, 
kiszaladt a czirok közül, . . . neki az 
üveges szekrénynek ! . . . hosszában k e t­
tétörte a szekrény két n a g y  velenczei 
ü veg  tábláját . . .

R a j t a  k u ty a  rémültében, fájdalm á­
ban, se látott, se hallott, —  felugrott az 
üveges szekrény legfelső polczára ; —  ez, 
a sebes ugrás terhe alatt letört, a k u ty a  
levert mindent a mi a polczon volt, s 
mindenestől bele esett a szekrénybe,

E  zörejre, kárra  V a sa d y  bácsi eltán- 
torodott, a pam lagra szédült, s k étségb e­
esetten k iá ltá : —  Ö rökre vég e  a g e n -  
c s i á n u m o k n a k !

R a j t a  k u ty a  kínjában, ijedtében a 
tejet kezdte nyalni.

F egyverszü n et állt be.
V a sa d y  bácsi m agához jött, —  k i­

pihente m agát, felállt, —  elszánt flegm á­
val a polczhoz ment, levett e g y  aludt, 
tejes fazekat, s azt R a j t a  ku tyán ak  fe­
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jéhez v á g ta ; a fazék cserepekre tört, s 
most a ku tya  szédült el.

E  pillanatban a szél felfeszitette az 
ablaktáblát.

A  szoba —  a harcz és pusztítás szin­
tere —  teljes fényárban m egvilágosult s 
a nap sugárai eláraszták.

R a j t a  k u ty a  m agához tért, —  s ki 
akart ugrani a nyitott ablakon, —  neki 
iramodott, de hátulsó lábakörm e b ele­
akadt a függön ybe, s azt lerántotta.

V a sa d y  bácsi nem bírta tovább.
Őrjöngési roham fogta  el, neki ugrott 

a szabadulni akaró ku tyán ak , m egkapta 
két kézre a farkát, elkezdett forogni vele, 
mint ördögm otolla ; s kétségbeesetten o r­
dított, kiáltott, bőgött, amint csak a to r­
kán k ifé r t :

—  S e g íts é g ! . . . tűz van ! . . . to l­
vaj ! , . . g y ilk o ln a k  !

A  k u tya  rém ültében f  r á z t kapott s 
amint V a sa d y  bácsi körben forgott vele, 
egyszerre csak . . . összeszem telenkedte 
m a g á t; —  s V a sa d y  bácsi épen arczba 
kap ta  az ijedtségnek leghatározottabb k i­
fejezését.

A  család hallván az éktelen lárm át,
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rémitő szerencsétlenséget sejtve, szaladt 
segélyére. —  A  kiáltozás folyton nőtt . . . 
az ajtó belőlről bezárva . . .  be kellett 
törni, s a berohanok rém ülve látták V a ­
sady bácsit, a k u ty át farkánál fo gv a  k ö r­
ben csóválni m aga körül, s a  p o m p á s  
s z o b á t  leirhatlanul t r a g i - k o m i k u s  
állapotban.

V a sa d y  bácsin kiütött a h ideg verí­
ték, n a g yo k at lélekzett s kapkodott a 
levegő után ; szemei beestek, s hátulsó 
hosszú hajszálai mint papirsárkány le b e g ­
tek u tá n a ; —  arcza sárga volt, egész 
testében reszketett, de azért forgott a 
ku tyával, mint az extasisban levő fo r ­
gódervis.

V eje n a g y  bátran neki ment, k irán ­
totta a ku tyát kezéből s kilöké az a b la ­
k o n ; —  V a sa d y  bácsi utána akart u g ­
rani ; lefogták.

—  T olvaj, g y ilk o s! —  hörgé ordítva, 
—  saját családom  tesz tö n k re ! . . . m e­
g y e k  B écsbe, egyenesen a császárhoz, 
p a n a szra ! —  s a hosszas forgás miatti 
szédülés következtében, eszméletlenül r o ­
g y o tt össze.

A  faluban hire futott, h o g y  a Szik-
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szay uram ku tyája  m egölte V asad y  b á ­
csit ; —  om lott a nép, e csodadolog
láttára.

E  közben S zikszay uram is hazave 
tődött, mint mondani s z o k ta : v á l t o z n i .  
H allja az eseményt, s vele  született 
szemtelenségénél fo gva, rohan V a sa d y  é k ­
hoz sirva, óbégatva, kezeit tö rd e lv e :

—  M eghalt az én j ó 1 1 e v  ő m ! — óh 
áldott . . . derék . . .  jó . . .  em . . . 
bér! —  tördeli nótára zokog*va, s ráborul.

V a sa d y  bácsi ez alatt lassanként m a­
gához tér, felnyitja szemeit, látja S zik ­
szay uram at —  kinek kajtár agara  íg y  
m e g c s u f o l t a  —  felette siránkozni . . . 
s visszatért erejének első é letje léü l: e g y  
országos p o f o n t  octroyál Szikszay uram 
ripacsos pofájára.

A  néző publikum  rémülten szalad 
szerteszét, babonás félelem m el k iá lto zv a :

—  F e l t á m a d t  a t e é n s  u r ü .  . .
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ÉG ÉS FÖLD KÖZÖTT.
—  „Quien no ha visto Sevilla 
No ha visto m aravilla. u —

(Á  ki nem látta Szevillát, 
nem látott csodát.)

A n d a l ú z i a  k i r á l y n é j á n a k  neve- 
l  \  zik, s czime : 1 a  m u y  n o b l e ,  m u y  
l e a l ,  m u y  h e r o i c  a, e i n v i c t a ;  
o lyan mint a s i e g r e i c h e  ö s t e r r e i c h i ­
s c h e  a r m e e ,  m ely annyira g y ő z e l e m -  
d u s, h o gy  m ég eddig mindenki m eg­
verte. Ezt a m u y h e r o i c a  e i n v i c t a  
várost is mindenki, a ki ostrom olta be­
vette. 1810-ben bevették  a francziák, 
1813-ban az angolok, 1843-ban V a n  
H a l e n  tábornok, de hát azért mégis in ­
v i c t a .

D e hát azért m égis csodaváros, b á ­
m ulatos helyen, bo ld og  éghajlat alatt.
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A  Q uadalquivir völgyében, olyan 
g azd ag  helyen, h o gy  boldog C a n  a h a n  
földjét bátran l e  t e g e z h e t i .

K iim ája olyan, h o g y  a baktert s <i>- 
r e n o n a k  nevezik, s ennek ez a histó­
riája : A z  éjeli őr az órát ig y  k iá lt ja : 
A v e  M a r i a  p u r i s s i m a l s i t t  kikiáltja, 
h o g y  hányat ütött az óra, s utána azt, 
h o g y  m ilyen az idő, s mivel az majdnem 
mindig tisztát, s e r e n o t, mint Gonosz P ista 
mondja : k a j á t  —  innen s e r e n o =  
b a k  t e r.

Épületei nagyszerű  m űem lékek, s itt 
tisztán észlelhető, h o gyan  m egy át a mór 
csipkés épitkezés a kerek ives byzántiba 
ez m eg a góth  diszitményes h egyes 
ivezetbe.

S zékesegyh ázát a szevillabeliek büsz­
kén a v ilá g  nyolczadik  csodájának neve­
zik, a v ilá g  h a r m a d i k  n ag ysá gú  tem­
plom ának, s midőn 1401-ben julius 8-án 
Szevilla városának egyházi és p olgári h a­
tósága a templom épitését elhatározta, az 
építési rendelet e szavakkal v é g z ő d ik : 
o l y a n  n a g y s á g b a n ,  o l y a n  p o m ­
p á v a l  é s  o l y a n  d i s z e s e n  é p í t ­
t e s s é k ,  h o g y  a z  u t ó k o r ,  m i d ő n
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l á t n i  f o g j a ,  minket é p i t ő k  e t bolon­
doknak t a r t s o n .

K ívá n sá g u k  alkalm asint teljesült.
** *

A z  épület 1506-ban végeztetett be s 
ig y  épült 105 esztendeig.

M ellette áll a G i r á l d a .
Nem emlékezem már, m elyik n a g y  

h a t a l m a s s á g  m ondta : szeretném a 
flórenczi cam panillat pecsétnyom óul az 
íróasztalom ra, a szevillai G iráldát kandal­
lómra ingó-órául helyezni.

M eglehet, h o g y  R o t s c h i l d  zsidó
volt.

A z  A l c a z a r ;  a granadai alham brá- 
nak iker-testvére. K é t  m agasztos mü, 
m elyet a mór építészet genieje az utókor­
nak bám ulatul h agyott. A b u  J a k u b -  
J u s u f  f  szultán 117 i-ben építtette. M ost 
a M o n t p e n s i e r  herczeg, a b u r g e r  
k irá ly  fia, zsugoriskodik benne, élre rak va  
a s p a n y o l  h á z a s s á g  nász-d u b l o n -  
j a i t.

A  d o h á n y g y á r n a k  négyezer nő­
m unkása van ; azt tartják, h o g y  a legszebb, 
és a legrutabb  nők Sevillában  és C adixban 
laknak. Igaz, v é g ig  mentem a gyáro n  és
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láttam  az a n g ya lo k  karának cherubin és 
szeráf arczait; azokat a nefelejts k ék  szin 
andalgó szem eket a töm ött holló kékes 
fekete hajak alatt, apró g yö n g y h á z  fo g ­
sorokat, csillogva, mint hajnali harmat- 
csepp a piros rózsa v irá g  levelén, klárizs- 
szin a jkak m egett ; sugarakat lövelő fény 
bogárszem eket, szenvedélylyel nézve és 
szenvedélyt g y ú jt v a ; gazella  term eteket 
piskóta lábakon, s m ikroszkopikus kezek­
kel a szivart csavarva  ; V an  D y k  h itve­
sét, R ap h ael Fornárináját, T izian Venus- 
sát és Sasso F erraro madonnáit —  ele­
venen.

És láttam  halszemü b an yák at kóczos 
csepü hajakkal, sárgás fekete ló fo gak kal, 
g y é r  bajuszszal, és szőrös szem ölcsökkel ; 
barázdára szántott ránczos arczokat, b a ­
g o ly  orrokkal, s k ikan yaruló  á llukkal 
majdnem összenőve ; deszka lapos term e­
tet lőcscsé görbülve, parányi kezeket v a k  
körm ökkel a szivart csavarva, M ackbet 
boszorkányait, A n g elo  M ihály P árkáit, 
V an  Ost ad vé n  satranyuit, Miss Pastra- 
nát elevenen.

A zt m ondták, ezek is szépek v o lt a k !
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S i c  t r a n s i t  g l o r i a  m u n d i !

* *
H ag yju k  a város kőhalm azait, s lás­

suk lakosait. A  déli spanyol éjjel él ; ró­
luk ellehet m ondani: éjét nappá tesznek.

A  p i a z z a  n o u v a n  g y ű l össze a 
város előkelősége ; ez óriás narancs- és czit 
rom fákkal van körül ültetve. A  narancs- és 
czitrom fának az a sajátságos tulajdona, 
h o g y  egyidejűleg  virágzik , éretlen és érett 
gyü m ölcsöt hoz, virágain ak  illatával balzsa­
m ozza a levegőt, s u gy a n a k k o r g yü m ö l­
cseivel táplál. E  piazza e l ő s z a v a  és 
u t ó  j á t é k a  a színháznak ; télen, m elyet 
nálunk nyár végén ek vehetnénk, előadás 
előtt tele van ; mint a színházban, minden 
családnak m eg van saját páholya, ú g y  itt 
birja saját p a d j á t ,  m elyeken ülik t e r -  
t u l i á j o k a t ;  fogadn ak a szabad ég  
alatt, s látogatásokat tesznek künn a sza­
badban. E lőadás után itt vacsoráinak, m ely 
fagyla ltb ó l, sorbetből, m eleg v a g y  jeges 
csokoládéból és czukros tésztákból áll. 
H elvécziából, az olasz cantonokból ide 
telepedett czukrászok látják el, s kiki a 
S v i c e r ó t ó l ,  m ely egyértelm ű a czuk- 
rászszal, hozatja vacsoráját.

T e l e k i :  Természet után. 4
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Itt g yá rtjá k  a város p letykáit, itt 
szólják m eg felebarátjukat, itt m agasztal­
ják  a nem rég m eghaltakat. —  A  friss hant 
alatt többnyire jó ember nyugszik, a sir 
gyep je  alól nő ki az elnéző m egbocsátás, 
mert a halott sorsát nagyon  kevesen irigy- 
lik. Itt készülnek a p r o n u n c i a m e n -  
t o k, itt szabják a politikát, itt terjed a 
hír a csevegés d r ó t j á n ,  e h ely  a n a g y  
város óriás m a l o m a l a t t j a .

A  mai  hir —  e s e m é n y .  P e t i n  
párisi léghajós, Sevillába érkezett, a n a­
pokban tartja első m u ta tvá n ya it; mint 
S a n c h o  P a n s  a, szamáron ülve fo g  
felemelkedni a fellegek közé. G am betta 
m ég akkor nem tett kéjutazást. T  o u r s b a 
s N adar G e a n t - já n a k  hire-hamva sem 
volt. —  A  dolog hihetetlennek látszott, s 
a kétkedés általános volt.

—  Én láttam  Petint két lovas ko csi­
val, s a kocsiban ülő h ö lg yek k el felem el­
kedni, —  mondám.

Ú g y  néztek rám, mint báró de 
M anxra, és ez sértett.

—  És hol történt ez az esem ény ? 
—  kérdé g ú n ym o so ly lya l eg y ik  isme­
rősöm.
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—  P árisban a H yp o d ro n b a n ; több 
barátom  utazott már vele. T ö b b ek  között 
g ró f  Scnm idegg K álm án t és G yu la y  L a ­
jost emlitém.

—  Szeretném  önt látni itt S evillá­
ban, a z  é g é s  a f ö l d  k ö z ö t t ,  —  
mondá gúnyosan e g y  ismerősöm.

—  Nem bánom, teljen öröme.
—  Mibe fogadunk ?
—  H atározza m eg az összeget.
—  Ötszáz frankba.
— A ll, —  mondám.
Többen járu ltak a fogadáshoz, s az 

egész m eglehetős összeggé nőtte ki 
m agát.

Petin u gyanazon vendéglőben volt 
szállva, m elyben én laktam . Odasiettem, 
az étteremben vacsoráit nejével. B em utat­
tam m agam  ; elmondám szán dékom ; meg- 
egyezén k s a közelebbi vasárnapra tette 
az a s c e n s i o  napját.

* *

V asárnap junius 24 dike volt, szent 
Iván napja. x\ndaluziában az idő majdnem 
mindig tiszta, —  s e r e n o  —  tán igen is 
s e r e n o ;  span yol nap olasz ég alatt sü­

4
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tött, a zephyr a siroccoval ölelkezett, 
tiszta száraz, fényes forró meleg, nálunk 
a s z á l y n a k  neveznék, a spanyol k ö z­
mondás azt m on dja: A n d a l ú z i á b a n  
d é l b e n  c s a k  a k u t y á k  é s  a z  i d e ­
g e n e k  j á r n a k .  M a m ég a k u ty á k  sem 
jártak.

Öt óra délután. A  vásártér a vá ro ­
son kivül m egtöm ve n é p p e l; bám uló k í­
ván csisággal várták  a f e l m a g a s u l á s t ,  
a léggöm b félig  telve ide-oda hánykódott, 
végre  m egtelt s fölem elkedett a le ve g ő ­
ben. P e t i n  járt kelt, sürgött forgott, s 
a tolakodó, ácsorgó  néppel a ballon háló­
járó l leereszkedő kötelekkel tartotta, a 
léghajót, mint mondják, f o g v a .  P e t i n  
eltűnt, negyed óra m úlva m egjelent mint 
Sancho Pansa, utána e g y  kis csokoládé 
szinü szamár, m elyet én követtem . A  kö ­
zönség viharosan ta p so lt; a szam arat a 
levegőben fü ggő  ballonhoz csatolták, en­
gem  a kosárba helyeztek, Petin felült a 
szam árra.

L a c h e z  t o u s ! —  ereszszetek el min­
dent —  kiáltá  Petin, s pillanat alatt mind
hárman é g  é s  f ö l d  k ö z ö t t  v a l á n k .

** *
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Fölem elkedésünk olyan villám sebes­
ségg e l történt, h o g y  szemeimet sötétség 
lepé el, s a lég  nyom ása fo jtogatá  to rk o ­
mat. M egbántam  henczegésem et, s ú g y  
voltam  mint a halálra Ítélt, kitől a g y ó n ­
tató atya  kérdé: m it  g o n d o l  ö n ?  —  
S z e r e t n é k  m á s h o l  l e n n i ,  feleié. 
E  légnyom ás pár m ásodperczig tartha­
tott ; a ballon menete csendesült, a hom ály 
oszlott, s végre láttam  olyant, a m ilyent 
soh a többé nem.

A  Q uadalquivir óriás térsége a la t­
tunk, a folyó eredetétől tengerbe szak ad ­
tá ig  lábunk alatt. Szevilla  városát, mintha 
gyerm ekjátékn ak lett volna k ifaragva , 
m adártávlatból láttuk ; háttérben a tenger 
szürkésen kék ellő  vize látszott, m ely a 
láthatár legvégén  az ég  sötétkékével ösz- 
szefolyt ; kis fehér p ontocskák rajta, me­
lyek et a n a g y  hajók vitorlái képeztek, 
U tera, L ebriga, X eres  de la Frontera 
Pouerto, Santa M aria, Cadiz előttünk, s 
legtávo labb ró l a S i e r r a  n e  v a d a  csu - 
csain a fénylő hó csillám lott.

Majdnem négyezer méter m agasságra 
em elkedtünk. H elyenként alattunk felhők 
vo lta k  s elfedték az alanti tájat. Villám -
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czikázásokat láttunk a la ttu n k / m elyek 
minden irányban z i g z á g o l t a k  ; midőn 
eg y-e g y  fellegen áthatottunk, a sűrű kö d ­
ből esőcseppek hullának r á n k ; alant a 
n a g y  hőség, s mi az ég és föld között di­
dergőnk. Fenn a m egritkult levegőben a 
néma csendről itt alant nincsen fo g a l­
munk ; a suttogva mondott szó kiáltásnak 
hallatszik, s ha e g y  pisztolyt elsütnél, azt 
hinnéd, Sebastopolt ostromolják.

A  léghajó fel- v a g y  leszálltát nem 
érezzük, s ülünk benne, mint szobánkban 
kényelm es kereveten, s ha tudni akartuk  
felfelé v a g y  lefelé m együnk-e, szétszagga­
tott papírdarabokat vetőnk ki a ballonból, 
ha alá szállt, mi emelkedőnk, ha felfelé 
ment, mi ereszkedénk. P ár óráig hala- 
dánk villám sebességgel Cadiz felé.

—  Xincsen-e önnek terhére, ha Cadiz 
nál szállók alá ? kérdő Petin ; a szél ked- 
vezöleg arra hajt, nagyszerű  r e c l a m  
lenne ott kikötni, mondá nevetve.

—  A  mint önnek tetszik, felelém, s 
ezen kölcsönös m egjegyezésre n agyo t kor- 
tyintánk a c o g  n a c-os üvegből.

A  szél hirtelen m egfordult, s rohanó 
sebességgel hajtott vissza Szevilla felé.
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Ú tközben közelebbről m egism erked­
tem Petinnel. N agyo n  érdekes d olgokat 
beszélt utazásairól s kért, kisérném  őt jö­
vőben is. M egigértem . Beszélgetésünk 
alatt Szevilla  alá értünk.

—  Itt ki-, v a g y  jobban m ondva lekö­
tünk, mondá, a hely nagyon  alkalm as.

G ázt eresztett ki a léggöm bből s kez ‘ 
dénk lassan alá szállani. E g y ik  horgon yát 
leveté ; a horgony fogott, kötelén lefelé 
huztuk a ballont. Midőn majdnem súrol­
tuk a földet, a szam arat hirtelen kicsatolá, 
a balon e terhétől m egszabadulván, sebesen 
felfelé tört, m egfeszitett erővel kapaszko- 
dánk a k ö té lb e ; m ásodik horgon yát is k i­
löké, az is f  o g  o 11, s e g y  nehány száz lé­
pésre a szam ártól szép csendesen kiköténk.

A  léghajót hajtogattuk össze, a Triana 
külvárosból e g y  csomó ember segítsé­
günkre jött, a szam ár csendesen, n yu g o d ­
tan legelt, végre  szekér érkezett és fel­
raktuk rá léghajónkat. Sötét volt, m ikor 
a városba érkezénk.

í g y  t ö r t é n t  e z  S e v i l l á b a n ,  a 
g e s z t e n y é k  h a z á j á b a n !
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o l e r á s  idő járt. A  falu népe m eg volt
rém ülve, mert a szomszéd falvakban  

tem etés temetést ért, egym ásra húzták a 
harongokat, s verték  a tó  k á t  szakad at­
lanul. K ölesén  volt olyan ház, m elyből az 
összes népes család kihalt s tövissel rakták 
be az ajtaját, h o gy  senki be ne mehessen 
oda, a honnan már senki ki nem jön.

M aga a főispán rendre járta a falukat 
a várm egye doktorával s ingyen osztogat­
ták  a kolera-cseppeket m eg a h e r b a t é t .

Eljött hozzánk is, s örvende, h o gy  m ég 
nálunk nem fordult elő olyanféle eset. A  
doktor azt mondta, h o g y  nem is lesz, mert 
jó az á j e r ;  a l á g y a ;  s erdő m eg a 
v é s z  á g a  cserjés körülveszik a falut, s



azokból a fákból csak ú g y  izzad ki az é l­
tető b a lzsam ; a fernezelji kohó-füst kicsap 
a v ö lg y b e  s nálunk száll le, s azokat az 
apró picziny kis b o g ara k a t n yakra  főre 
Öli; a V a j d a  vize m eg olyan finum mint 
a legfinum abb p atyolat g yo lcs  ; tartózkod­
junk a részegeskedéstől, mert az inkább 
árt mint használ. D e azért mégis sűrűén 
járták  P  u j k  a zsidót, mert t e n g e r i  h i ­
t e l r e  mért, s jó termés m utatkozott.

V erje m eg az isten azt a P u jka  zsidót! 
Mit ki nem fundál az a jakhecz fejével ; 
mindenféle szagos burjánt, paprikát, g yö m ­
bért s másféle füszerszám ot tett bele e g y  
öreg  üvegbe, m asinapálinkát öntött rá, 
elkeresztelte t i k d u r á n a k ,  azt mondta, 
ú g y  isszák azt l e n g y e l b e ,  s aki avval 
él, akár csupaszon hasaljon a deren, m ég 
sem kapja m eg a kolerát.

Em bere, asszonya, nagyja, kicsinye 
reggeltő l késő éjszakáig egym áskezébe 
adták az ajtó k ilin csé t; sokszor párjával 
egym ás m ellett jö ttek be az ajtón, s olyan 
tele volt a korcsm a ivóháza mint a tojás.

A  ki berúgott, azt m ondták róla 1 e- 
t i k d u r á l t a  m agát.

6 o  A z  OROZVA MARÓ KU TYA.
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A  hosszú, széles, vastag” tölgyfa-asztal 
mellett, —  m elyet m ég az öreg” B ocskor 
tiszttartó csináltatott —  ültek a falu b öl­
csei. Imre bácsi vitte a szót, s m agyarázta  
az állapotot.

—  M eg mondom én kigyelm eteknek, 
ha m eghallgatják.

—  Mán miért ne h allg atn ék  m eg Im re 
b á c s i; az okos szó mindig fülre talál a 
bölcs em berek közt.

—  No hát jól van : én ig y  tanultam , 
legelőször m ikor bejött m o r b u s n a k  
hitták, Á zsiákb ól jött m u s z k á b a ,  onnan 
l e n g y e l b e ,  lengyenből a zsidók hozták 
be kicsáválatlan  juh bőrben.

—  B ele  volt va rrva  ? kérdi N áczi P ista, 
az öreg B o gyó n é félkegyelm ű  fia.

—  A  szemed v i lá g a ; ha v é g ig  h a llg a ­
tod nem kérdesz ilyen szam árságot.

—  L ö kjétek  ki, nem is tudom mit 
lábatlankodik itt ez a m utu j; mondá B a lo g  
Dani, a rekturam  veje.

N áczi Pistát k ilökték : a külső a b lak ra  
kön yökölt s kinyujtá a nyelvét.

—  H alljuk a szép szót, Imre bácsi, 
mert kigyelm ed azt olyan mézesen tudja 
mondani, mintha csak kön yvb ől o lv a sn á ;
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mondá H etyke Zsuzsa, a falu Finom  
R ózsija.

—  M ár elment a kedvem .
—  Terelje vissza.
—  Nem nyáj az, húgom.

A  gondolat is falkában jár, s csak ú g y  
rajzik az az okos em ber fejében, mint a 
szerelem a leány szivében.

—  M agadról tudod Z su zsi!

—  Elm últ m ár az enyém, s elhervadt 
ott künn a b o g á n csk ó ró k k a l; kiszáradt a 
v irág, mert nem volt ki öntözze.

—  S zegén y  D a n i! de kár is érte
—  M eg értem, m eg a kis fiáért, m eg 

m indkettőnk becsületiért.

—  Jó em ber nem rosszal téged Zsuzsi.
—  K e v é s  az olyan.
—  De hát a törvén y tiltja le án yo m !

—  H át törvén y az m elyik tiltja, h o gy  
a  hadköteles ne legyen  törvényes apja 
édes fiának?

—  De ha ú g y  csinálták.

—  Szépen csinálták; elviszik katon á­
nak, idegen földön m eghal az ispotályban, 
s édes fiának neve b i t a n g .  P ujka zsidó 
e g y  m eszely t i k  d u r á t !
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K éső  este v o l t ; bejött a pandúr s a 
várm egye nevében b e szé lt:

—  Isten hírével menjenek k igyelm etek 
haza, íg y  rendeli a tekintetes szolgabiró 
ur, ebben a kolerás világban.

P ujka zsidó oda som fordáit a pandúr 
hoz s fülébe sugá :

—  Üljön le, ig y é k  e g y  n a g y  porcziót, 
aztán nem irom fel a rováson.

—  M a nem lehet, itt van a szo lga­
biró ur úri szem élye.

—  A lszik  az m á r ; nézze csak h o gy  
szopják a thinkthurát, kostholja meg.

—  Ne vatyo g j zsidó a Jehovádat, tudja 
P á l mit k a s z á l; azt hiszed nem csúszna 
belém  a potyád. A z  a sunyi N áczi P ista 
ott künn olálkodik, leskelődik az ablaknál, 
holnap feljelentené.

P u jka  zsidó fogta  a n y irág  seprüt, 
kilopódzott a szobából, a kis járáson átlé­
pett, m egkerülte N áczi Pistát, ki az a b la k ­
nál leskelődött s elkezdte husángolni.

N áczi P ista sem rest, neki„ugrik P u jka  
zsidónak, belekapaszkodik a két p á j e s z -  
s z é b e  s az egyiket kirántja s elszalad 
vele. P ujka zsidó o b égatva  jön vissza fél 
vuklison, mindenki röhög, a hajdú egyen-
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kint löki ki őket s H etyk e Zsuzsi részegen, 
tántorogva énekli az utczán v é g i g :

»Hijába volt a vas villa,
Mégis bejött a korela,
Megkimélte az urakat,
Vitte csak a parasztokat.«

*

R e g g e l v a g y  dél táján lehetett. Bejön 
hozzám a tiszteletes ur, ijedten panaszolja, 
h o g y  a felesége beteg, s kér : adnék v a ­
lami orvosságot.

—  Mi baja? K érdém  részvéttel.
—  G yom orgörcsei vannak.
—  A z  nem jó, tiszteletes ur ebben az 

időben.
—  Nem ám, m agam  is félek, mondá 

a pap aggódva.
—  Menjünk —  mondám —  m agam ­

hoz vettem  dr. Szabó-féle cseppeket, fodor- 
méntát és sósborszeszt.

A  b eteg  ágy b an  feküdt, n agy  m eleg 
volt a szobában, ab lakot nyittattam , b e­
adtam a cseppekből, theát főzettem s m eg­
rendeltem, h o g y  sósborszeszszel dörgöljék.

H aza mentem. Este felé m eglátogattam  
betegem et, ki már egészen jobban volt,
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gyom orgörcse  megszűnt, é tv ág y at érzett, 
s fel akart kelni, eltiltottam  az ételt s nem 
engedtem, h o gy  felkeljen.

Elkezdettünk beszélgetni a pappal, 
mondá, h o g y  v é g ig  nézte a m á t r i k u l á -  
k  a t, s a legvénebb em berek sem emlé­
keznek, h o g y  K o h ó n  valaha kolerában 
m eghalt volna valaki.

M eglehet elfogultság, de én jobb le­
vegő t a kohóinál nem szittam soha, s jobb 
vizet nem ittam. A  falu végén van e g y  
csorgó, m elyből k a r vastagságban  omlik 
a viz, nyáron jégh ideg s h idegségétől meg- 
ham vasodik a pohár. De sokszor vágytam  
inni a V a j d a  vizéből K a lá b ria  viztelen 
kopár h egyei között, s forró olasz nap sü­
tése mellett, szomjasan izzadva.

Elbúcsúztam  a tiszteletes asszonytól. 
A  pap k ik is é r t: az udvaron farkacsóválva  
előmbe jön a pap ku tyája  s nyájasan üd­
vözöl ; hátam  m egé kerül, egyszerre* mintha 
puskából lőtték volna ki, rám u grik  s m ér­
gesen beleharap czom bom ba, lerántja ruhá­
mat ; farkát lába közé vonja, s hason 
csúszva elillan. O lyan élesen fájt, h o gy  az 
eget brugónak néztem.

T e l  e k i : Természet után. 5
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— Tiszteletes ur ! H a másszor is szük­
sége van doktorra, csak engem et híjon.

*

Nincsen utálatosabb az orozva maró 
k u ty á n á l; jezsuita, az az állatok közt, szín­
lelő, tettető, álnokoskodó, barátságot mutat 
s m egharap, hűséget szinlel ' s m egm ar, 
csóválja a farkát, s midőn legkevésb bé v é ­
led, fogai húsodat m etszik s a véredet 
nyalja a jk a iró l; m eghúzódik vaczkáb a  s 
ha mellette mész, titokban rád u grik  s le ­
ránt lábadról, melledre tapos s arczádat 
m arczan go lja ; nem ugat, nem m orog, de 
harap és mar, kém kedő sbirr s alattom os 
b r á v o .

Ilyen a falusi orozva maró kutya.

*

V árosban más fa jta ; ember a neve és 
irni tud, m egbuvik szobájában, kom isz p a ­
pirost vesz elő, epébe m ártja tollát s szín­
leli írását, rágalm at kohol s elferdített be­
tűkkel írja le a czudarságokat, m elyeket 
aljas szenvedély mond to llá b a ; hazug tör­
téneteket költ, az erényt lerimázza, rápök
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a becsületre, s az ártatlan szemeiből köny- 
n yeket facsar.

Ném án, titokteljesen veti ki hálóit s 
alattom osan lesi m artalékát, mint pók a 
le g y e t; g yö n yö rrel szivja m agába bosszúja 
áldozatának fájdalmát. H ideg vérrel becs 
telenit, s névtelen bánt.

És e névtelen, orozva maró kutyák 
az anonym  levelek irói.

5*
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iKO R  a sors keze rám nehezül, az adó,
v a g y  más fajta végrehajtó  üldözőbe 

vesz, van nekem e g y  biztos a s i l  u m o m ,  
oda m enekülök. M enhely az nekem, o lya n  
mint rókának a lyu ka, m elyből sokfelé á g a ­
zik a kijáró ; jól v a g y o k  ott, nem bánt 
senki, igen nagyon szeretnek, s ú g y  elké­
nyeztetnek, mint a gazd ag  paraszt e g y e t­
len beczéjét, én v a g y o k  a család hatvan 
éves Benjáminja.

H a eljövök onnan, nap okig  érzem, 
h o g y  nem v a g y o k  ott; vág yo m  vissza, de 
hát nem ülhet az ember örökösön a nem­
zetsége n y a k á n ; az em berségre, m eg a 
szemérem re is kell tekinteni, nem akarván  
olyan vendég lenni, kin d u p l á n  örven­
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denek, először m ikor jön, s aztán még- 
jobban, . . . .  m ikor elm egy.

N a g y  hosszú ideig éltem hontalan, 
egyedül, mint árva bogáncs-kóró a pusz­
tán ; az én pusztám  a részvétlenség volt s 
ott száradtam a közöm bösség n e m e r é j e  
fujtán.

D e jól esik most, ha érzem, h o g y  sze­
retnek !

E gyszer, ott künn, -  a csatatérről 
betegen vittek  be a városba, beszállásol­
tak  e g y  előkelő házhoz, s m ig az á g y a t 
vetették számomra, azt kérdi házi gazdám : 
H o l  v a n  ö n n e k  a b u g y e l á r i s s a ?

* *
#

A z  én m ásik o t t h o n o m  Kendi- 
Lónán van. K o p á r, szakadásos, sárga agyag- 
h egyek  k ö rn y e z ik ; kietlen, rideg, fátlan 
puszta v id é k ; a patak, m ely áradáskor 
n agyra  nő, lassan, unalmasan fo ly ik  az 
iszapban ; a jószág is kelletlen iszik belőle, 
e g y -e g y  ostoba liba kedvtelen rázza szár­
nyait, s g á g o g  utálatos hangon, unalmas 
d o lg o k a t; a juhok mintha csak D ürer A 1 
bért M e l a n c h o l i a  m etszetéből volná­
nak kiszemelve, buskom olyan rágcsálják



73

a gyep et, m ely ritka, mint szegény ember 
g u b á ja ; az ökrök, b iva ly o k  s p l e e n n e l  
k ö rö zn ek ; a juhász botjára tám aszkodva 
á s i t ; s legköltőibb a juhász-kutya, ki dél­
utáni álm át szundikálja. A z  országút dö- 
czögŐs, a várm egye apró kavics helyett 
n a g y  kövekkel hordatta m eg. B e  szeret­
ném az alispánt fogfájósán lőcsös deszka- 
ülésü szekeren m egkócsikáztatni rajta !

Unalmas, m agas, hosszú kőkerités mel­
lett d ö czö g ü n k ; az országúiról az ut balra 
fordul, s egyszerre fen yő fák között v a ­
gyu n k , más országban, más világb an  v a ­
g yu n k  ; és ez az én paradicsomom .

V ¥
&

Minden roszban van valam i jó ; a szám­
űzetésnek is, k ivált ha soká tart, m egvan 
a haszna. Tizennyolcz esztendeig nem a l­
kalm atlankodtam  i t t h o n  senkinek, s ma 
k ap va  kapott ven dég v a g y o k .

A tyám fiáitól elszoktam , és ők is tőlem ; 
ma csak az vérem , kit én választok, s csak 
azokat választom , kiket szeretek. Tőlem  
mind mondhatja, h o g y  az én n agyan yám ­
nak az anyja a te n agyan yád  apjának a 
testvére . . . oda sem hederitek neki, leg-

CSEPÜ-BANKÉT K  ENDI-LÓNÁN.
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feljebb azt mondom : az urban m indnyájan 
testvérek vagyu n k .

A zután —  m ég e g y ; a m egyei n e- 
p o t i s m u s  —  csak  az tudja, a ki köztük 
van, —  nem háborgat, s mint a franczia 
t r o u p i e r mondja : i n c o n n u  a u  r e g i ­
m e n t !  sem főispánságra, sem utkaparóra 
nincsen rokon k a n d i d á t u s o m .  A  m a­
gam  független  kenyerén élek, s legfelebb 
a takarékpénztár, m eg a zálogház előtt 
veszem le a kalapom , s m egjuhászkodással 
m ondom: A  m i s e g e d e l m ü n k  l é-  
g y e n  !

& *
*

Büszkén, mint A r t a g n a n ,  behajta­
tok a lónai parkba. A lig  szállók ki k o ­
csimból, a legkedvesebb  család n y a k a ­
mon csüng, a lig  birom  tartani ő k e t; milyen 
nehéz a szeretet s m ennyire nyom ja szi­
vünket s mégis m ilyen é d e s! A  szépség és 
jóság többnyire együ tt jár. A  gonosztevők 
majdnem mind r u tá k ; a jó ság  ú g y  mint a 
bűn, kitűnik az a rc z b ó l; egyszer m ég is 
csalódtam  ; i n t e r m e z z o k é n t  elmondom.

Jókaival voltam  a szam osujvári fegy- 
házban. B evezettek a szabó-m űhelybe,
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m elyben ott volt R ózsa Sándor is. E g y ik  
ablakm élyedésben a varró gép  mellett állt 
e g y  gyö n yö rű séges virágszál legény, mind 
kettőnknek szemébe tűnt. Jókai hozzá k ö ­
zeledik s azt k é r d i:

—  M ennyi időre van elitélve?
—  Tizenkét évre.
—  M iért?
—  G yilkosságért.
—  H ogyan  ?
—  E g y  s z é p  a s s z o n y é r t .
Jókai hozzám jön s azt mondja :
—  H allottad? m ekkora dráma van e 

három  szóban : e g y  s z é p  a s s z o n y é r t .
A z  aligazgató  hallotta, s egész por- 

kolábi h idegséggel mondá :
—  Ne tessék kérem  alássan azt ú gy  

venni; az egész história az, h o g y  a s z é p  
a s s z o n y  tiz pengő forintot fizetett annak 
a székelynek, h o g y  a férjét lőjje m eg, s 
m eg is lőtte.

N ulla regula sine exceptione !

* *$

A  lónai parkban, a kasté ly  előtt v a ­
gyunk. A  n a g y  terrasseon, a kerek torony 
alatt, folyondár-növények futják fel a fa­

>  CSEPÜ-BANKÉT K e NDI-LÓNÁN. 7C
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lakat, a r e m o n t á n t ,  t h e a, h y b r i d e ,  
b e n g  a 1 i s hónapos rózsák tarka szin- 
vegyületben  tavasztól télig  pompásan v ir í­
tanak ; M a r e c h a l  N i e 1, l a  F r a n c e ,  
é s  P a u l  N é r ó n  a z ú r  közöttök, uralja 
a tö b b i; a szerény kis feketén veres c e n  
t i  f l ó r é  csak ú g y  szerényen tekint fel 
rájok a m agasba, mint piczinyke ökörszem  
a fellegeket hasitó óriás sasra. A  kastély  
közelében óriás tö lg y  teleteljesen m egrakva 
m akkal, árn yéka alatt nagyapám  huszon­
n ég y  gyerm eke reggelizhetett v o ln a ; a 
kastély  előtt n a g y  gyep-szőnyeg v irá g o k ­
kal, n a g y  fenyves kristály  tiszta vizű h a­
lastóval, jól gondozott utak, hollandus tisz­
tasággal tartva. A  gyö n yö rű  parknak fő­
érdeme, h o gy  a kop ár csúf vidéket ú g y  
elfedi a szem elől, h o gy  azt hisszük : va la ­
hol a havasok aljában vagyu n k.

Lónának két nevezetessége v a n : a 
K endiek óriás kőrisfája és LÖvey K lá ra . 
A  kőrisfa, m elynek koronája alatt a sza­
badságért sokszor vérzett K en d i család 
több tagját fo gtá k  el a h agyom ány szerint, 
a  történelemé.

L ö ve y  K lá rá ró l mondok két szót.
A  lónai ebédlő-szoba falán M adarász
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V iktortó l e g y  kép fü g g  ; kuffsteini börtön­
szobát á b rá z o l; a világosság  keskeny ab ­
lakon át hat b e ; az ágyo n  Teleki B lanka 
ül, mellette e g y  vas-abrancsos bőröndön 
L ö v e y  K lá ra  zárt kö n yvet tart kezében. 
Ú g y  látszik, mintha beszélgetnének arról, 
a mit a kön yvb ől olvastak ; a com positió 
gyen ge, a szinezet gyön yörű .

Mit követhetett el e két gonosztevő, 
h o g y  ilyen kem ény börtönbe csukták ?

Kuffstein és S p ilb e r g !
Silvio Pellico, Gonfalonieri, A ndreane, 

M aroncelli, P allavicino és hányán, I. Fe- 
rencz p r i v á t  foglyai, kinek halála után 
szeretetéből mindnyájan, az ö népei, k a p ­
tunk e g y  darabot.

E zek a gonosztevők is azt követték  
el, mit Teleki B lanka és L ö v e y  K lára .

Szerették hazájukat.
A  zsarnokság mindenütt g y ű lö le te s ; 

az osztráké utálatos, undoritó és csömör- 
letes. V égrehajtói többnyire felcseperedett 
sehonnai idegen, beszárm azott, lovagiatlan, 
önhaszonleső kalandorok, mint Caraffa, 
Basta, Heister, H aynau, kom isz U rbán s- 
hasonló kardbojtos söpredékek.

H ő fte ttö k : botoztatni a nőket (Ma-
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dersbacherné); várfo gságra  Ítélni a lán yo ­
kat (Teleki B lanka, L ö v e y  K lá ra ); női 
ékszert, asszony-ruhát lopni, mint komisz 
Urbán, és szaladni m i n d e n ü t t .

D e mégis mit követhetett el e két 
fiatal lány, h o g y  v á r f o g s á g r a  vetették ?

Semmit.
V ád olták  koron a-sikasztással; pedig 

a korona csendes föld alatt pihent Orso- 
vánál, a hol ők soha nem jártak.

V ád o lták  M azziniveli összeesküvéssel, 
—  akár A lb rech t fő h e rcze g e t; éppen olyan 
ártatlanok.

Érintkezéssel a külföldre m enekültek­
kel, — e g y  pár atyafiságos levél Teleki 
Lászlónak czim ezve.

És e két ártatlan leányt kínozták hét 
álló esztendeig. O k m agok annyira ártat­
lannak ta lálták őket, h o gy  m ég ítéletet 
sem tudtak hozni ellenök.

H ét évi vá rfo g sá g  ? M ég kim ondani is 
sok, hát m ég fiatalon átélni ártatlanul, csak 
ú g y  császári potyára.

í« &

A  kendi-lónai család tagjairól nem 
s z ó lo k ; érzem, h o gy  elfogult v a g y o k  irá­
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nyokban ; elfogultabb mint saját g yerm e­
keim  iránt; de szeretetemben egyen lők  ők 
az en yém ek k el; s csak anynit mondok, 
h o g y  a T elek i M iksáné családjánál szebbet, 
jobbat nem ismertem.

* *
*

A  hátulsó udvaron n a g y  sürgés-forgás 
volt a konyha és sütőház körü l7 n agy 
f r e k v e n c z i a  a pinczében; szokatlan 
járás-kelés.

—  U g yan  mi lesz ma itt M u s i k  á m? 
kérdém  a legkisebbik húgom tól.

—  Jaj! hát nem tudja Sándor bácsi? 
Itt ma n a g y  dolog lesz.

—  M i? lelkem  kis békám .
—  H át csepü-bankét.
—  C s e p ü - b a n k é t ;  hát az mi ellen 

jó; piczikém ?
—  Behozzák a fonalat; itt ebédel az 

egész falu; aztán tá n czo ln ak ; de csak az 
a sszo n yo k ; aztán m eg is részegednek; majd 
m eglátja Sándor bácsi.

—  T akaro s e g y  kis dolog lesz; hát 
te is berúgsz ?

—  Ejnye Sándor bácsi; h o gy  mondhat 
i ly e n t; csak a vén asszonyok.
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—  M enjünk a konyhába.

A  konyha előtt, az udvaron, hosszú 
keskeny asztal felteritve 211 terítékkel* 
körülötte 211 nő. A  211 közül egyetlen  
e g y  sem olyan, kiért Don Juan de M anara 
m egfordult volna az utczán. S a jn á la to s: 
m ennyire elcsenevészett nálunk a n é p ; 
M ackbet boszorkánya elég, Tóthi D orka  
szám osán; e g y  G r e t c h e n  v a g y  F lora  ? 
annyi mint a tenyeremen.

A z  asztalfőn ültek a le g v é n e b b e k : e g y  
csomó vén radna mintafő S alvator R ó zá ­
nak s a T en iersk n ek . V o lta k  olyanok is, 
k ik  szent A n ta l kisértetésében nőstény ör­
dögként szerepelhettek volna.

A z  asztal legvégén  a czigányasszo- 
nyok. —  A  római urhölgyek, a czigány- 
dám ákkal nem v e g y ü ln e k ; arisztokráczia 
a piszokban. H árom  szál czigán y  foghu- 
zólag csikolta, hol az asztalfőnél, hol az 
asztal végén. A  prímás hegedűjén három 
húr, az első kontrásén kettő, a m ásodikén 
egyetlen egy, s az is veres selyem ből, m ig 
ellenben hegedűjének repedései —  sza­
vam ra mondom —  a g y a g g a l vo ltak  b eta­
pasztva.



CSEPÜ-BANKÉT K e NDI-LÓNÁN. 8 I

G yerm ekkorom ban n a g y  kedvtelésem  
volt a p o n y v a i r o d a l o m ?s az iskolában 
m ig P ater  G rubiczer a vallást csepegtette 
fo gékon y zsenge leikeinkbe, én a pad 
alatt lopva olvastam  Saidárt és R u rikot, 
F lorenczet és Liont, P őnát a disznó- 
fejű kisasszonyt. Zöld M arczit, B ecskerekit 
és M alatinczkit, A n g y a l Bandit m eg Do- 
veczet, a tót zsiványt, s különösen szeret­
tem a C z i g á n y  P r e d i k á c z i ó t .  Ebben 
is fordul elő e g y  ilyenform a b a n k é t ,  s 
eszembe jutott ötven esztendő m úlva a 
n é g y  hires czigányszakácsné neve, ú g y  
mint Ogdándiné, Bogdándiné, Szimán- 
gyáhin é és S zárm án gyáh in é; ilyen c o r- 
d o n e b 1 e u-k ko tyfo ltak  a kendi-lónai 
csepü-bankéten.

A  M E N U E .

Juhhusos m agyar murkos.
Töltött káposzta köleskása-töltelékkel.
L ekváros lepény.
Bor és búsáson pálinka.

* **

T e l e k i :  Természet után. 6
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R itkán  m egyek  ú g y  Lénára, h o gy  
valam elyik  jó barátom at ne vigyem  m a­
gam m al ; most Sám i László volt szives 
velem jönni. Nem v a g y o k  irigy, hadd g y ö ­
nyörködjék más is. H ideg, nyirkos, ködös 
idő után, kisütött a nap, kiültünk a ter- 
raszra sütkörezni, mint a szent János- 
bogár, v a g y  mint az olasz m ondja: p r e n -  
d e r e  i l  s o l e .

H orváth Bertalan, a család jószágigaz­
gatója m ellettem  ült, s kérdém  tő le :

—  B erti b a rá to m ! m ennyit ér m eg az 
a fonal, m elyet ezek a szépségek fontak?

—  K ö rü lb elő l húsz forintot.

—  N a ennél többet ér, mondja a 
grófné.

—  D e huszonötért nekem adnád?

—  Sándor bácsinak oda.

—  Igen, mert ismersz. És a m ag yar 
m urkiádos lucullusi áldomás m ennyiben 
állhat ?

—  Százhúsz —  harm incz forintban.
—  Nem rósz Gseft, —  mondám.
—  Nem veszszük pénzen, aztán sze­

gén y  M iksa alatt is ig y  volt.
—  Igazad  v a n ; ha a parkban e g y
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fa  kiszáradj olyan fát ültetsz helyébe, mi­
lyen t boldogult férjed ü lte te tt; minden 
ú g y  van, mint alatta volt. T e két gondo­
latban é ls z : férjed em lékének k e g y e le té ­
ben és gyerm ekeid iránti szeretetedben. 
S zeretlek  és becsüllek értté.

6 *
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A  n a g y  em bereket legjobban lehet m eg­
ismerni családi körükben, távol a 

v ilág  zajától, politikai árm ánykodásoktól, 
a családi tűzhely mellett, u gyszó lva  éle- 
tök pongyolájában , hol fesztelenül n yil­
váníthatják vélem ényüket, s szabad fo lyást 
adhatnak gondolataiknak, m elyeket m eg­
gondolás, m egfontolás nélkül, őszinte b i­
zalom mal közölhetnek, nem tartva attól, 
h o g y  a kákán is bőgőt keresnek.

Ilyen  körülm ények közt voltam  én 
szerencsés G aribaldi tábornokot nagyon 
közelről ismerni, rajongással szeretni és 
bám ulással tisztelni.

K é t  télnek n agyo b b  részét a tábor-
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nők szives m eghívására C a p r e r á n  töl 
töttem, hol nem a hőst, nem a n a g y  ha­
zafit, hanem G aribaldit, az e m b e r t  ta ­
nulm ányozhattam .

En nálánál n agyob b , egyszerűbb, ter­
m észetesebb és jobb em bert nem ismertem. 
O az egyetlen, kit soha semmi körülm é­
n yek  közt a f f e k t á l n i ,  v a g y  valam it 
színlelni nem láttam . Őszinte volt mindig, 
igazságos örökké, s olyan jó, mint e g y  
édes anya.

A  napokban m egdöbbenve olvastam  
e g y  la p b ó l:

» ( G a r i b a l d i  b a l e s e t e . )  Olasz la ­
pok aggasztó  híreket hoznak G aribaldi 
állapotáról. H árom  hét előtt ugyanis az 
ősz tábornok, midőn Stagnarello  felé ki- 
kocsizott, a rossz karb an  tartott utón fel­
dúlt a kocsi, s G aribaldi o ly  szerencsét­
lenül talált kiesni, h o g y  eszméletét vesz­
tette. Családja a legrosszabbtól tartott, 
mert épen fejjel esett e g y  kőre, s attól 
féltek, h o gy  agyrázk ó d ást kap. A  külső 
sérülés bár csekély  volt, feje és keze erő­
sen vérzett. A z  ősz tábornok, midőn le g ­
kisebb fiát, M anliot, sírni látta, rá k iá lto tt:

»H ogyan ? T e  jó katona akarsz lenni
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és sírsz e g y  csöpp vértől?« K é t  n agyobb 
fia, M enotti és R iciotti m eglátogatták a 
beteget s legújabban leánytestvérüknek 
G enuába m egnyugtató hirt táviratoztak 
atyju k egészségi állapotáról.«

*
* *

E  történet e g y  m ásikat juttat eszembe.
Caprerán voltam , a tábornok lábba- 

dozott az Asprom ontenál kapott sebéből. 
O d ah agyta  már ágyát, de m ég két m an­
kón sántikált. K ivezettü k  őt háza elébe 
s a kezdődő tavaszi nap m elege mellett 
sütkérezett s gondolkodott a k i r á l y i  
hála fölött.

A  v ilág  minden részéből jöttek a 
részvétnyilatkozatok. Soha világszerte nép­
szerűbb ember nem volt nálánál. N eve 
ismeretes volt a fegyvern ek i pusztán, a 
P anpasokon, H im alája h egyei alatt, az 
A m azon és G anges partjain. A rck ép ét 
csak ú g y  árulták Japánban mint Stam- 
bulban.

N a gysága , jósága, becsületessége, éle­
tében m ár szentté avatták  a népek reli- 
giójában, m elyért egész életén át vérta- 
nuskodott.
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T ortu rázták M ontevideoban és m eg­
lőtték Asprom onténál.

A  valódi n a g y  em bereknél azt tapasz­
taltam , h o g y  a szeretet minden más érzel- 
mök fölött uralkodik. S z e r e t n i !  E  szó­
ban rejlik az em beri nagyság. Én csak is 
azt tartom n agyn ak, ki az e m b e r i s é g  
hasznára élt. N a g y  Sándor, Caesar, N a g y  
K á ro ly , n a g y  Fridrik, n agy  Napoleon, 
n a g y  hóditók voltak, vérnyom okat h a g y ­
tak m aguk után, de vajmi kevés az, mi a 
kiontott vérből az em beriség hasznát jóté­
konyan öntözé.

Jézusnak doktrínája, s e szavai: s z e ­
r e s d  f e l e b a r á t o d a t ,  m i n t  s a j á t  
m a g a d a t ,  n agyo b b  tény az em beriség 
történelmében, mint a v ilá g  összes csatái, 
együ tt véve.

És midőn W ashington hazája iránti 
szeretetből teljhatalm áról lemondott, s mint 
egyszerű polgár a m agánéletbe vonult, 
m egalkotván az E g y e s ü l t  á l l a m o k  
köztársaságát, —  n agyobbat, dicsőbbet, 
m aradandóbbat cselekedett, mint a vén 
b r u t á l i s  Fridrik Sadovánál, v a g y  B is­
m arck ur, midőn Versaillesben e g y  időre 
Fran cziaországot m egalázta.
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Caprera szigete e g y  tizenkét olasz 
m érföld környezetű óriás kőszirt, a szél­
rózsa minden szeleitől gyötörtetve. E  sze­
lek  fölött a keleti szél uralkodik, s fuj 
majdnem naponta, a nyári hónapokat k i­
véve. A zért minden fa, minden bokor 
n yu gatn ak g ö rb ü l; egyenes fa nincsen, a 
szél nem engedi. A  sziklák közt szórvá­
nyosan kevés term ékeny föld, m elyben 
eg y-e g y  beteges növény görnyedez.

A z  ö r e g  ur legn ag yo b b  t a g j a  nin­
csen e g y  h o ld ; ebben terem annyi krum pli, 
h o g y  eltartja vele embereit, s B r u n e t t a  
kedves tehenét. M a r s a l l  á t ,  hires csata­
lovát, a szom szédszigetekről élelmezik.

V an  a szigetnek eg y  kis zuga, olyan 
az Caprerának, mint az E l h o e r t o  A n ­
dalúziának, T e r r a  d i  l a b o r o  N ápoly- 
nak, v a g y  a B á n á t  M a g y a ro rszá g n a k ; 
s z ó v a l: földi paradicsom.

Ezen éden e g y  kis sim aság két n agy  
kőszikla k ö z ö tt ; a sziklák közti üreget 
m agas kőfa l óvja a szelektől. E helyen 
fo ly  a m intagazdászat. V an  benne eg y  
forrás, egyn éhány narancs és czitrom fa, 
egyn éhány méhkas, e g y  kevés vetem ény, 
a kőfal előtt fügefák és szőllőspallér.
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Mint M ahom ed barlangjába, ú g y  v o ­
nul ő ásójával, kap ájával ide, kedvencz 
helyére vissza. E  helyen elm erengve, gon ­
dolkodva, a tenger véghetetlenségét szem­
lélve, fogam zott m eg agyában  az olasz 
e g y sé g  kivitelének nagyszerű eszméje.

A  m ig b etegágyb an  feküdt, v a g y  k a ­
rosszékében ülve háza elébe kivittük, g y a k ­
ran mondá o rv o sá n a k :

—  A lb a n e s e ! ú g y  iparkodjék, h o gy  
elmehessek már egyszer a kertbe. Látja 
ez a m aga d o lg a ; én mind ént m egteszek 
a mit Ön rendel.

C aprerának fővárosa M agdalena szi­
gete. Itt van posta, tenger alatti távirda, 
néha húst is m érnek, a postagőzös itt köt 
ki, s g ya k ra n  idegen hajók is innen látják 
el m agokat vizzel és kőszénnel.

Mi környezetéből odajártunk az az 
eveztünk borozni, az öreg R oberts kap i­
tányhoz, ki m ég Nelson alatt szolgált s a 
trafa lgari ütközetben (1805) a W aterhoset 
parancsnokolta. Ide telepedett le, házat 
építtetett a tengerben, e g y  kiálló n a g y  
kőszirt tetejéb en ; itt élt —  mint mondá —
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az ő m ozdulatlan kőhajóján. A b lakáb ó l 
nézte a jövő-kelő hajókat s ta lá lgatta  a 
távolból azoknak nem zetiségét. G o lyó val 
lőtte az úszó korm oránokat s repülő sirá­
lyokat. N yolczvan  éves vo lt s m ég a k k o r 
is csodálatos látással birt. L egn ag yo b b  
öröme volt, ha hozzá mentünk borozni, —  
mi g ya k ra n  m egtörtént, —  s ha elbeszél­
hette Nelson admirál dicső halálát.

Caprerát M agdalénától e g y  tenger- 
szoros választja  el, m elyet P asa g gio  della 
M onetának hivnak.

Caprerán, G aribaldi családján kivül, 
csak e g y  Ferrucio nevű pásztorem ber la ­
kott, egyetlen leányával.

*

A  tábornok, mint mondám, háza előtt 
karosszékében ülve a napon melegedett. 
A z  idő déltájt volt. A  szél lanyhán fújt. 
A z  egen n y u g a t felé egyn éhány m egszag­
gato tt felhő, a tenger sirmi, a sirályok 
alant repültek, időközönként eg y-e g y  hul­
lám verődött a sziklákhoz, s tajtékozva 
vizcseppekben oszlott szét. Szárdinia szi­
getét rezegő aszály fedé, Santo-Stefanora 
fényesen sütött a nap, s körrajzát kék
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színben világitá  meg. O lyan közel látszott, 
mintha eljött volna szokott helyéről.

R iciotti, a tábornok kisebbik fia, 'jön 
és je le n ti:

—  A p á m ! én bem egyek M agdalénára ; 
kihozom a postát s m egcsináltatom  szá­
modra az orvosságot.

—  Eredj fiam, de siess, mert nem­
sokára vihar lesz. Evezz gyorsan, s a túlsó 
parton kösd m eg jól a csolnakot. Tán 
jobban is tennéd, ha délutánra hagynád, 
mert ú g y  sem fo g  sokáig  tartani.

—  Honnan tudod, h o gy  vihar lesz ?
— Látod, m ilyen közel látszik Santo- 

Stefano ? A ztán , a tenger sima s m égis 
hullám zik a partokra. Nem hallod?

—  A d d ig  én megjárom, m ig a te v i­
harod eljön.

—  Jól van fiam. Ú g y  látszik nagyon  
tapasztalt tengerész v a g y .

R icio tti elment. A lig  ült be csolna- 
kába, hátunk m ögött dörögni kezdett és 
villám lott. G aribaldi körülnézett, m egem elte 
kalapját s azt m o n d á:

—  Bánom, h o g y  eleresztettem  a g y e r ­
meket.
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A lig  lehetett a P assagio  della M oneta 
közepén, a vihar kitört, a szél ellenkező 
irán yba fújt, az evezés n agyon  nehezen 
ment, s a csolnak h elyéből a lig  mozdult. 
R iciotti nem birt tovább evezni. A z  öreg 
ur nyugodtan nézte, de zsebkendőjével 
m indegyre törülte hom lokáról az izzadt­
ságot. V é g re  m egforditotta a csolnakot s 
visszafelé sebesen hasitá a vizet.

A  tábornok összeránczolta h o m lo k át; 
de e g y  szót se szólt.

E  közben R iciotti visszajött. A p ja  n yu ­
godtan m on dá:

—  Nem  birtál átm enni? Eredj, kérd 
m eg a Ferrucio leányát, h o gy  v igyen  
áta l !

R iciotti lesütött fővel ment csolnaká- 
hoz vissza. A  tábornok titkára  felé fordult, 
s röviden m on dá:

—  Basso, mondja m eg kérem  annak 
a gyerekn ek , h o gy  evezzen felfelé Cap- 
rera alatt, mindaddig, m ig a folyam ba 
(currente) ér? ott aztán a folyam on á t­
evezhet.

R icio tti követte a tanácsot, s e g y  k is 
m egerőltetéssel szerencsésen átevezett.
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Este, m ikor átadta apjának a postát, 
a tábornok azt m o d ta :

—  Tanuld m eg, fiam, h o gy  soha 
olyan dologba ne fogj, mit keresztül 
nem vihetsz. M a nagyon m egizzasztottái.
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T íz éves voltam , egyedüli hu e g y  leán y­
testvér mellett, elkényeztetett beczéje 

n agyanyám n ak, szem efénye jó anyám nak, 
csintalan, vásott, kön yvkerülő  gyerm ek. 
A  tudom ány seh ogy sem akadt m eg raj­
tam. L eczke előtt elbujósdiztam  a tót diák - 
preceptor elől ( S z t o p i á k n a k  hivták, 
h o gy  az isten panaszkép ne v e g y e ;) —  
azután, ha lehetett, m egszöktem  a leczke 
elől, mint a p ecsen yeforgató  k u tya  a 
nyárs elől.

Szülőim  átlátták, h o g y  a házi tűzhely 
m ellett soha sem d o k t o r i z á l o k  s csakis 
ú g y  lehetek egyetem i tanár, ha rendszert 
változtatnak. —  B ehoztak tehát ide K o-

T
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lozsvárra, s beadtak a k o n v i k t u s b a ,  
a pater piaristákhoz.

A  »M e z ő s é g«-ről behozott Telem ack- 
nak pater B onda Benedek lön mentora, s 
öntötte tőle telhetőleg a tudom ányt belém.

A z  időben m ég nem valán k »k u 1- 
t u r á l i a m « .  A  »q u a e m a r i b u s«-t, 
» s i m p l i c i u m  l e g e s « - t  néha-néha v ir­
gácscsal s k a n d á l t  ák  el rajtunk. E gy- 
e g y  nyaklevest is oktroyáltak, s ha én 
valam i szörnyet cselekedtem, pater Bonda 
elhúzta az abrakot tőlem. —  De a mellett 
jó volt hozzám, szeretett, s mint a leitatott 
k a p p a n : p e s z l é n j e ü l  fogadott, ápolt, 
gondozott. A z  isten áldja m eg a porát is.

Én m ár agyam  alkotásánál fo g v a  sem 
v a g y o k  valam i túlságosan u l t r a m o n t á n .  
L o n kayt is csak  hiréből ismerem, s m ég 
eddig nem vádoltak klerikálizm ussal. D e 
azért ahányszor piarista pappal ta lá lk o ­
zom : mindig m egbillentem  a ^kalapomat 
előttük. Tartozom  én ezzel azért a sok 
boszuságért, m elyet —  n agyap jokn ak csi­
náltam.

Á llapotom  a konviktusban nem v o lt 
mostoha. Tanáraim  minden vásottságom  
daczára is szerettek. M ert hát nekem is
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voltak  virtusaim. Túlságos elevenség volt 
ö reg  h ib á m ; pezsgett bennem az élet, s 
e g y  iskolai csinben kellett, h o g y  kilőjje 
dugóját.

Nehezem szoktam  a re g u lá h o z; fő ké­
pen az a sok csengetés bántotta a fülemet. 
N álunk Sárm áson csak ebédre, vacsorára 
cse n g e tte k ; —  itt húzták a felkelőt, a 
szilencziumot, az iskolába menést, a tem ­
plom ba járást, a privátát, az ebédet, a 
regrácziót, a vecsernyét, a vacsorát, a le­
fekvést, mindent. Felfogadtam , h ogyh a v a ­
laha m agam  gazdája leszek, az én portá­
mon nem lesz annyi csengetyü  sem, mint 
a tenyerem.

Nem tudtam felejteni a falut, apám 
kopóit, P iluska agarát, az öreg F  i 1 a x  o t, 
a vén nyálas cseh vizslát, játszó társam at, 
a kis Szikrát, édes-kedves lovam at, —  ki 
ad neki télen sózott közczipót, nyáron di- 
nyehajat? —  a L i v á d á b a n  a n a g y  g y ü ­
m ölcsfákat, s rajtok a lép gyö n gyö t, m ely­
ből K o p a sz  Józsi bácsival főztük a lépet 
s fo gtu k  a pintyőkéket, —  a m eggy- és 
cseresnyefából fo lyó  »macska-mézet«, a 
falusi k ö ly k ö k  szentjános-kenyerét, —  pater 
G yilkost, n agyan yám  udvari káplánját, ki
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g ya k ra n  adott székely pogácsát, de néha 
m eg a »kordá«-jával húzott v é g ig  a h áta­
mon, —  a sorba jövő ménest, elől D a j k a  
kanczával, a n a g y  kolom possal, —  apám  
io i fejős tehenét, B  u m b u j j a 1, a kom or 
bikával, —  a vén G yo rg yá t, a ménes pász­
tort, kinek átadtak V ajda-K am aráson két 
lovat, s azt m ondták n e k i: »vidd el ezeket 
a d i j j o n i  t á b o r b a ,  s add át az ifjú 
grófnak«, s ő minden hiba nélkül, hűsé­
gesen oda tudta kolum busolni m a g á t; —  
m eg aztán a két szam arat, és C s a c s i t ,  
a szamarost, ki m egengedte, h o g y  a hordó 
tetejére üljek, mint Bachus a m agyar k á r­
tyákon, —  K  a r 1 i t a hollót, s H  á n z i t 
a szarkát.

F eladták a leczkét, beültem a szeg­
letbe, kezem be vevém  a könyvet, s m a­
goltam  fenszóval bölcsességet, József tör­
ténetét Putifárné gerjedelm ével, a hét v e ­
zért S zvatop lu k lovával, az eg yszeregyet 
visszafelé m ondva, —  Rotterdam i Erasmus- 
nak bölcs m ondásait, s Cicero nyelvének 
zsengéjét. N yelvem  hangosan darált, de az 
eszem ott járt kinn a falun, a szülői ház­
ban ; szivem érzé szeretetök m elegét, v á g y ­
tam, sóvárogtam  haza, felm elegedni kar-
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jaik  k ö z ö tt; —  szemeim m egteltek köny- 
nyel, s ú g y  jött, h o gy  szökjem  meg. Itt 
kezdődött hosszú száműzetésem h o n vág yá­
nak A . B. C.-je.

Szerencsétlenségem re g ró f  urfi voltam. 
—  Nevelőm  elszigetelt a többi gyerektő l, 
h o gy  ne tanuljak tőlük —  mint mondá —  
r ó s z  m a n i r t .  A zzal biztatott, h o g y  m ég 
kanczellárius statum prezes v a g y  thezau- 
riánus is lehetek. —  K e lle tt is az nekem! 
Iskolán kivül m indig kontum ácziába tar­
tott, féltet a r ó s z  m a n i r  kolerától. 
Társaim  azt hitték, h o g y  ez büszkeség, s 
utálni kezdtek, csúfoltak, ingerkedni kezd­
tek velem  s e g y-egy  d u c z o t is kaptam . 
S ok  keserű könyem be állt nekem  ez az én 
öntudatlan büszkeségem .

E g y  reggel, mise után, hazafelé me­
gyünk. E g y ik  tanulótársam  mellém lopózik, 
s v é g ig  deklinál a hátam on lineájával. —  
M egfordulok s kérdem  :

— M iért bántasz?
—  K e ll m ég egy, g ró f urfi? mondja 

gúnyosan s m ég egyet applikál rám.
Engem  elfog a m éreg, ráugrom , le­

esünk mindketten a kövezetre, éppen a 
konviktus előtti szobornál, hajba kapunk,
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döngetjek, gyom rozzuk egym ást. —  A  
béka-egérharcz javában  foly, e g y  szál 
H oratius e g y  darab Curiatius ellen, mi­
dőn tanárunk odaérkezik, s mint a gallok- 
nál, midőn a m atróna gu zsa lyát a párbaj- 
vivők közé veté, a h arcnak m eg kellett 
szűnnie; ő is e g y  poffal m egszűnteié a 
csatát. En voltam  felül, tehát én kaptam  
a pofot. Felugróm , mint eg y  kaucsuk^ 
ördög, két m arkom  tele ellenfelem hajával- 
—  tanárunk pedig e diadaljelvényt m eg­
látván, rám riv a lg  : c a n i s m a t e r ,  1 u r i- 
d u s  p u e r ,  f e l  a s z o b á m b a !

Reszkettem  ijedtemben, s ú g y  men­
tem elől, mint valam i elitéit n a g y  bűnös 
a vesztőhelyre. A  gyerm ekek  kárörvendő 
irig ység g e l k iá lto ztá k : A  g r ó f  u r f i  
k e z d t e !

Tanárunk szobájába érve, ez azt sem 
mondta —  b e fe lle g ze tt; m egbüntetett k e ­
gyetlenül s aztán kilökött az ajtón.

Elkényeztetett, anyacsókhoz szoktatott 
gyerek , hetven éven felüli g azd ag  n a g y ­
anyának öröme, vénségének jövendő remé- 
nye, e g y  áldott apán ak egyetlen fia, az 
egész családnak egyed üli Benjáminja, —
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vásott, csintalan g y e re k  voltam  az igaz, 
de tele szivvel és érzéssel.

A  gyerm ek olyan, mint a mag. A  
m akk m agában rejti az óriás tö lgyet, csak 
idő kell kifejlődéséhez. A z  elem ek s viszo­
n yo k  hatása folytán nőhet egyenessé, v a g y  
g ö rb évé  e g y a r á n t; —  a kis em ber szive, 
a g y a , érzelme 1 i 1 i p u t, m ely Gr u 1 i v  e r-ré 
nőheti ki m agát.

Ez vo lt első n a g y  fájdalm am. A z  üt- 
legek tő l fájt testem, de szivem, lelkem, 
sokkal jobban sajgott. K eservesen  sirtam, 
zo k o g ta m : é d e s  j ó  a n y á m ,  h o l v a g y  
t e  m o s t ?  . . .

Felültem  a folyosó karzatára  s a tiz 
éves fő először kezdett gondolkozni. M iért 
büntettek m eg engem  ártatlanul ?! . . . 
A z t  tudtam, h o gy  V  o j n y  a, az apám  ko ­
csisa csak akkor üt a lóra, m ikor nem 
húz, —  C z i l i k a ,  a b ivalyos csak akkor 
szúrja m eg a b ivalyt, ha nem akarja fel­
venni a járm ot, —  s A n d r á s i  a tiszt­
tartó, g y a k ra n  rákiált a b é re se k re : ne 
bántsd ok nélkül azt a jó s z á g o t!

M iért kiáltották tá rsa im : a g r ó f  
u r f i  k e z d t e !  —  holott én kaptam  orozva 
az első ütést. H át olyan n a g y  bűn a z :
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g ró f urfinak lenni ? —  Hiszen nem csinál­
tam én azt akarattal. H a m egtudja pater 
B o n d a ; h o g y  pater S z é p  m egvert, ő is 
m egrak. —  —  Inkább kibujdosom a v i­
lágba, v a g y  elpusztitom  m agam at . . De 
mit fo g  mondani a nagym am a ?

Sirtam  keservesen, szemem elhom á­
lyosult, forgott a v ilág  velem. A z  átellen- 
ben levő szobából e g y  veres hajú, szeplős, 
nálam nál idősebb fiú jön ki s előm be áll.

Megijedtem. A z t hivém, h o gy  ő is 
m eg a k ar verni.

—  Ne bántson, hiszen én nem bántot­
tam m agát.

—  H át miért bántanám  ?
—  Hiszen engem  mindenki bánt.
—  Igen, mert n a g y  hunczfut.
Lesütöttem  szemeimet. Ereztem, h o g y

van valam i igaz a dologban.
—  Mondja el nekem, de igazán, mi 

baja vo lt?
Elmondtam.
Láttam  szemeiből a m éltatlankodást. 

Ez a csúf, szeplős, vereshaj u, rongyos, 
majdnem m ezitlábos k ö ly ö k  egyszerre szé­
pülni kezdett, kipirult, szemei villogtak, 
m egfogá fejemet, m ellére hajtá, megsimo-
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gatott, s szelíd, vigasztaló  hangon, majd­
nem könnyes szem ekkel m o n d á:

—  Ne féljen, Sándor urfi ! Nem fogja  
m agát bántani többé senki, a m ig engem 
ú g y  hívnak, h o gy  N a g y  P i s t a  —  a 
r ó k a !

*
N a g y  Pista —  »a R óka«  —  Járában 

született. A p ját A ndrásnak hívták, kurta 
nemes volt, értett a gazdasághoz, sejtett 
a fazékassághoz, és gyú jto gato tt boszuból; 
verte a feleségét, s P istát a tudom ányok­
nak szentelte. Becsem pészte a konviktusba.

A  gyüm ölcs nem esik messze fájától. 
P ista  atyja  nyom dokain járt, nem tagad ta  
m eg v é r é t ; ösztönszerüleg hajtott a nyo­
mon, mint a jó kutya.

V o lt hajdan e g y  gr. R . ; volt neki 
e g y  haszontalan korh ely fia. A z  apa fiával 
disszonancziában élt, kölcsönösen utálták 
egym ást, permanens bellum intestinum volt 
közöttük. A z  apa panaszkodott fünek- 
fának, az urfi ivott és kártyázott. E gyszer 
véletlenül e g y  kerek összeget nyert s ju t­
tatott valam it apjának is belőle. A z  öreg 
ur n agy  csodájában majdnem sóbálvánnyá 
v á lt s azt mondá e g y  ismerősének :
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—  »Látja kedves barátom ! ez az én 
fiam e g y  akasztani való  gazem ber, e g y  
tolvaj, e g y  hamis bankócsináló —  m ég 
akkor váltó  nem volt —- e g y  haramia, eg y  
zsivány, e g y  útonálló; hamis kártyás, mint 
e g y  g ö r ö g ; ha nem félne, a szűz M ária 
képe mellől lelopná az ezüst olajoslám pát, 
s a császárné karjáró l az arany p e re cze t; 
—  —  de k a r a k t e r e  olyan van, h o gy  
ritkitom a párját.«

N a g y  P istának is volt —  —  » k a ­
r a k t e r e . «

Minden iskolai csinyben fő-főmester, 
cseresznyeéréskor a H azsongárdban k o r­
zár, szüret előtt a Hójában, a Borjúinál - 
ban F ra D iavolo ; a csiszlikkel verekedés­
ben n a g y  gladiator, a Bajerben f o r t  én- 
c z e r ,  a F akan ál kávéházban hírneves 
billiardozó. Jól tanult. A z  e c c l o g a k -  
b a n —  m ég a k k o r az is volt —  pom pá­
san játszotta Titirust, s p lasztikával heve- 
redett s u b  t e g m i n e  f a g i ;  szavának 
á l l t ; jól vivott, első k o t y  á z ó volt, s a 
konviktus udvarán a b e n f o r g ó b a n  
mindig ő m aradt legutolsónak k ü n n .  —  
Engem  pártfogolt, m egosztattam  vele r e g ­
gelim et, ozsonám at; féltek tőle, azért en-
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gém  sem mert bántani senki, s szárnyai­
nak árn yéka  alatt csendesen pihentem és 
nőttem.

Semmi sem örökös e g y a rló  világban. 
E vek  ezrekkel telnek, h egy ek  nőnek, v ö l­
g y e k  form álódnak, tenger apad s jól mondja 
e g y  német ir ó :

» N i c h t s  d a u e r t  e w i g ,  m i t  d e r  
Z e i t  w i r d  d e r  s c h ö n s t e  J u d 
s c h e b i g ! «

N a g y  Pista nagyon  rósz fát tett a 
tűzre, hinárba került, szakadt korsójának 
a n yaka  ; az iskolából kitették a szűrét.

Mi lesz már most belőle? M erre k e l­
jen, merre szálljon?

A z  időben volt e g y  nagyszerű  i n t é z ­
m é n y  —  a hadseregnek e g y ik  szeglet 
köve és támpontja. V  e r b u n k n a k  hiv- 
ták, —  a mit a kötél nem győzött, pótolta 
a v e r b u n k .

»Már mi nálunk verbuválnak kötéllel,
Elfogják a szegény legényt erővel.«

M egindult hat nyalka  huszár a n agy 
utczán v é g ig -v é g ig  ! E lől a káplár, e g y e ­
nesen, mint a nád, felvirágozva, mint eg y  
rózsabokor, tarkán mint a tulipán, kikenve,
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'kifenve, kipom ádézva, kibajuszkurázva, jó- 
szaguan, mint a majoránna. —  Czifra ta rk a ­
kendők lobogtak  rajtok, mint a lakodal­
mas nép lovain ; hosszú nyakú, borral telt 
iczczés ü veg  a kezében, mámor a főben, 
ékes rigm us a szájban.

A  czigán y majd elől húzta, majd há­
tul kisérte, a nóta szólt, a verbunk járta. 
M eg-m egálldogált az utczasarkon, a piacz 
terén, a barom vásárban, nézte a v ilágo t s 
nem tudta hova legyen  dicsőségében.

Ma napság, ha m egharagszik rám a 
kocsisom , o lyat mond, mit nem rakh atok 
zsebre, nyakon legyintem , felm egy a szé­
napadlásra s felakasztja m a g á t; az inasom 
nagyon  m egnézi Zsófit a szobalányt —  kit 
én is ismerek —  b e le b o m lik ; Zsófi nem 
tágit s bokázik  az erény utján, az inasom 
érzeleg, rajong, danol dalt a szerelemről, 
ugatja a holdvilágot, g yu fá t olvaszt s b e ­
veszi. K icsen getik  a diákot az iskolából, 
a  vizig  m eg sem áll, v a g y  revolvert süt 
m agába s elpusztítja m agát.

Hajdan ott volt a verbunk, m enhelye 
a  tekergőknek, korh elyekn ek, elcsapott 
cselédeknek s kicsapott diákoknak.
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B eállt ő felségéhez s én ek elte :
»Göndör hajam nem hagyom levágni,
Úgy fogom én a császárt szolgálni.«

N a g y  Pista ilyeténképen cselekedett.
M ondurban jött fel hozzánk a konvik- 

tusba, elbúcsúzni tőlünk.
K eservesen váltam  m eg tőle, —  el- 

h á g y  az én p ártfo gó m !
—  Mi lesz m ár énbelőlem P ista?
—  O da se neki Sándor urfi. A z  el­

sőre, a ki m egtám adja, csapjon rá mint a 
kánya, rúgja, kapálja, körm ölje, harapja, 
üsse, verje, tépje, fag y la lja  vérbe, —  a 
m ásodikra detto —  a harm adik már m eg­
gondolja, mit cselekszik, a negyediket tá­
madja m eg m aga, az első ütést m indig a 
szemre, az k á b it ; a többit a mint jön. —  
H igyjen nekem, a b átorság több az erő­
nél. H a hirre kap, ú g y  fo gn ak  félni m a­
gától, mint a vadm acskától. D e aztán 
ügyeljen, mert orozva fo gják  m egtám adni 
és többen, —  ismerem én az embert. A zért 
a szeme mindig hátul legyen  s a sötétben 
is lásson.

Pestalozzi nem pedagogizálhatott volna 
különben.
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Megfujták már a trombitát,
Masíroznak a katonák.

N a g y  P istának is a hátán lo va g o l a 
bornyu, ő m eg k u ty a g o l boldog Stajer- 
m ark felé. A  rigm us elhalt, a nóta k ifo ­
g y o tt; aligha m egélhet dicsőségéből, ne­
héz a czakunpak, s a bakkancs is töri a 
lá b a t ; n a g y  a m eleg, de n agyob b  szom­
júsága. K ö n n yű  sora van a verbunknak, 
de nehéz ám b o k áig  érő hom okban bal 
lábbal előre. É tv á g y a  jó, de sótalan a k e ­
mény profont s a félfont hús is csak fé l­
fogára való. Hej ! de messze van m ég 
boldog Stajerm ark ország.

M entek, m en d eg éltek ; végre  valah ára 
berukkoltak b old og Stajerm ark országba 
s k ilyu kad tak  M a r b u r g  városában. Itt 
sem fonják ám kolbászból a keritést, s a 
veréb is sületlen repül. —  De bolondot 
tettem, h o gy  oda h agyo tt a konviktus, 
gondolá m agában.

V annak em berek meg állatok, kiknek 
a csúfság —  jól áll. K i  képzelné V izvárit 
szépnek —  elrutitaná. K in ek  kellene e g y  
skót ponny, ha arabs ló feje len n e; —  a 
pincser se ku tya  ám az ő ocsm ányságá­
ban, meg a buldogg, B ism arck-orrával.
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N a g y  Pista is ilyen volt, s mint a 
vers mondja :

Azért, hogy ő himlőhelyes 
Jó l áll neki rettenetes.

De nála a himlő helyét a szeplő p ó ­
tolta ; ő igazán nem fogam zott szeplőtle- 
n ü l; olyan volt az istenadta, mint e g y  
bibictojás ; haja lángolt, fogai sárgák  v o l­
tak  s ha a bagó rájok ragadt, szájában 
volt az osztrák szin. Bajusza, szakála  g y é r  
volt és seriére á llo t t ; orra félig  fitos, 
szemei szürkék ; —  különben derék szál 
legén y  volt.

Mondám, N a g y  P istának k a r a k ­
t e r e  volt. Szép szóval mindent, erőszakkal 
semmit sem ; ha kérték, engedelm eskedett; 
a parancsolattal dacolt. A  katonaságnál 
nem ismerik a kérvényezést, a kommandó 
kérlelhetetlen, a rendeletre vakon  en ge­
delmeskedni, hangra a viszhang.

M akacsságáért, engedetlenségeért fo ly ­
ton büntették s annyi s t r ó f  o t kapott, 
h o g y  belebetegedett. —  A z  ezredorvos 
m egszánta és haza o b s i t o l t a .  A zt mond­
ták, nem katonának való.

H aza jőve feljött hozzám a konvik- 
tusba. De örültünk a v iszo n tlá tásn ak!

T e l e k i  : Természet után. 8
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Nem jutánk szóhoz, csa k  néztük egym ást 
és nevettünk ; hiszen az a fiatal s z í v  olyan 
vígan  tud szeretni és abban a nevetésben 
benne volt az én jólétem  és az ő szen­
vedései.

Elvittem  apám hoz s kértem, v e g y e  
pártfogása alá P istát, a mi r ó k á n k a t .

—  H át miért h ívják m agát r ó k á ­
n a k ?  kérdé kom olyan apám.

— Először azért, mert hirtelen szőke 
v a g y o k ; aztán kön yvnélkül tudom Aeso- 
pusnak minden meséjét, mit a r ó k á k r ó l  
irt: V u l p e s  a d  p e r s o n a m  t r a g i -  
c a m .  V u l p e s  e t c o r v u s ,  s elkezdte 
s z a v a ln i:

Cum de fenestra corvus raptum caseum,
Cnm esse vellett celsa residens arbore.

A ztán  V u l p e s  e t  c i c o n i a  —  
V u l p e s  e t  a q u i l a  —  V u l p e s  e t  
u v a  —  V u l p e s  e t  c a p e r  —  V u l ­
p e s  e t  d r a c o  —  S i m i a  e t  v u l p e s .

A pám nak n agyon  m egtetszett, s min­
dig ú g y  szólította : H a l l j a  m a g a R ó k a  
P i s t a .

P á r  hétig ült csak házunknál. Ú ti 
lapu volt lábára kötve, mennie kellett. 
Beállt színésznek ; irta a szinlapot, hordta
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a cédulát, mindaddig, m ig K ö n y v e s  d i 1- 
l e k t o r  ur fel nem fedezte, h o g y  N a g y  
P i s t a ,  a róka, n a g y  kom ikus.

*

B aran golt és vándolt mindaddig, mig- 
nem a nemzetet önvédelm ére kényszeri- 
tették. Nem akart a m agyar m eghalni 
m ások hasznos örö m ére; gondolá, lesz 
m ég n a p s ü t, s fölszabadul az alól, mi 
három  század óta igázza. A  kinek szive 
volt, fe g y v e r  után nyúlt, m egvédeni a 
hazát, övéit és m agát.

A  elkesedés m ennydörgös villám lása 
csapott a nemzet szivébe s m eggyujtá  a 
hazaszeretetei, m ely égett hévvel, lán ggal, 
izzó fellobbanással, fényes világo ssággal, 
sugarait szétlövellé, mint isten fejéről a 
dicső g l o r i a .

Es elm entünk m e g h a l n i !

*

N a g y  P ista  is felcsapott honvédnek. 
B eállt a X I-d ik  zászlóaljba ; a veres sap ­
kás bátrak között kitünően bátor volt, s 
hadseregünk leghíresebb bakája  lön.

Don Caesar m ondja:
»Don Caesar de Bazan, a kalandor,

8*
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n i n c s  t ö b b é ;  Don Caesar de Bazan, a 
nemes lo va g  fe ltám ad t!

O is átváltozott. A z  a ki n a g y  eszmé­
ért lelkesülni tud, ki e g y  szent és igaz 
ü gyért rajong, az már b e c s ü l e t e s .  K i  
életét viszi hazájáért áldozatul, az m ár a 
félistenek utján v a n ; és N a g y  P ista ezen 
haladt.

Bem  apótól h allo ttam : B átor katona 
van elég, de jó kevés. Én azt tartom  ig a ­
zán jó katonának, ki a fáradságot birja, 
a nélkülözéseket szó nélkül tűri, m aga és 
fegyvere  tiszta, előre tud enni és alunni, 
el tudja m agát mindennel látni s nincsen 
szüksége d a jk á ra ; nem csügged el soha, 
engedelm es; m egállja a helyét, s ha szük­
séges, —  de csakis ha szükséges —  fel- 
egyenesülve s előre törve akar meghalni. 
M indig jó kedve van, örül m aga, s m á­
sokat földerít.

Mintha csak N a g y  Pistáról beszélt 
volna.

*

M ár mondám, N a g y  P ista  vo lt had­
seregünk legnépszerűbb bakája. N em csak 
rendithetlen bátorsága, hanem v ig  k e ­
délye, élcelései, bolond mondásai tették
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őt azzá. Folytonosan verselt, dalolt ; ő 
csinálta az azon időben hires n ó tá t: O s z ­
t r á k  á r m á n y  k a m a r i l l a !  A  huszá­
rokat m indig bakákn ak szó lito tta ; apját, 
k i u gyan  azon zászlóaljban szolgált, mint 
őrm ester : a z  é n  k e d v e s  k i s  ö c s é m ­
n e k  hivta. K u la csa  m indig tele volt, min­
denkit m egkinált vele, de hozzátevé : Ú g y  
n y e l d ,  m i n t  a j á r a i  s z ű z  l á n y ,  
h o-g y  m é g  n y e l v e d  s e  n y i r k o s o d -  
j é k  m e g ,  m e r t  a z t á n  m á s n a k  n e m  
j u t ,  a k i  m o r g ó d  v a n !  Ez volt sza- 
vajárása.

K ö tetet tudnék róla irni, de hát ezt 
k e g y e te k  ma nem bocsátanák meg, mert 
m ár is igen hosszúra nyúlt csevegésem . 
M ég csak egyet akarok  róla elmondani.

Bem mondta : H a  P  i s k  i e l v e ­
s z e t t ,  E r d é l y  v e s z e t t  el .  E  h ely­
séghez, különösen a hidhoz volt E rdély 
sorsa kötve. P iskit elveszteni annyit tett, 
mint m e g s e m m i s ü l n i ,  vissza esni a 
polgárháború testvérgyilkos chaoszába 
ismétleni az enyedi, brádi, zalathnai, k ra k ­
kói vérjelen eteket; szárnyat adni a cső­
cselék uralm ának, m elynek butasága rém ­
tettekben nyilvánul ; kaput tárni a boszu-
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vá g yn ak , m elyet a m egaláztatások, m a­
g-okba zártan, elfojtva tártának. A  m iket 
a hatvanas évek elején szórványosan s 
m e g f o n t o l v a  tettek, azokat most 
s z e n v e d é l y l y e l  és töm egesen tették 
volna. K ivégeztetések  helyett általános 
m észárlás; bakó helyett a sö p re d é k ; 
H aynau helyett a t r i b u n u s o k .  K io l­
tani a nemzet lelkét, s boszut állani a 
nemzet hullája felett.

E zt tudta és érezte m indenki; azért a 
sereg kész volt a halálra.

K i  h a l n i  t u d ,  n i n c s  j á r o m  
e r ő s  n y a k á n !

Bem nek Vízaknánál majdnem minden 
ágyú it e lv e v é k ; Szászsebesnél körül volt 
kerítve, keresztül kellett seregét vágni az 
ellenségen. Szászvárosnál m egsebesült, az 
üldöző ellenség mindenütt nyom ban k ö ­
vette. M egtizedelve, aléltan, b ágyad tan , 
kim erültén ért a sereg a piskii hídhoz, 
visszaverni az ellenséget, v a g y  a hídon 
meghalni.

V éresen fo ly t a csata a hid tájékán. 
O szszevegyülten e g y  töm eget form ált a 
két ellenfél s mint e m b e r - h a n g y a -  
b o l y  nyüzsgött a hídon, a boszu és
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gyű lö lettő l felkorbácsolva ; és tán mint a 
H unok harcában a K a u l b a c h k é p e n ,  a 
felszálló lelkek is g y ilk o ltá k  egym ást, ott 
fenn a fellegek m agasságában.

A  hid körüli berkekből szólott a jól 
irányzott sortüz, a mieink soronkint hul­
lottak. —  A  hid m elletti kőkeritésü korcsm a 
falai mellől az osztrák vadászok célozva 
biztosan lőttek. A  hid e g y  része fel volt 
szedve, a mieink hátráltak.

K em én y F arkas rákiált H orváth k a ­
pitányra :

—  M átyás-huszárok roham ra !
—  A  felszedett hidra lo vassággal ? 

kérdé H orváth kapitány.
—  G y á v á k  va g yto k , mondá K em én y.
H orváth kapitány v e z é n y e lt: S z á ­

z a d  r o h a m r a !  S arkan tyúb a kap ta  lo­
vát, kardjával szalutált. L egelő i egyedül 
neki rontott a hidnak, vitézei u tá n a : 
három g o ly ó  fúródott mellébe, s ott fe­
küdt halva a hidon H orváth  M iklós kap i­
tán y a M átyás-huszároktól.

A z  ellenség tartotta m agát. E  k ö z­
ben a segéd-sereg n agyjáva l m egjött Bem  
tábornok. K a rja  fel volt kötve, fájdalom 
látszott h alvány orczáján, s álm atlanság
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szemeiben. Lassú lépésben fellovagolt e g y  
m agaslatra, körül nézett, és az ország­
úton haladó tüzértisztet m agához paran- 
csolá.

—  L átja  ezt a helyet ? Ide állitson fel 
n égy  á g y ú t s lőjje ki azokat onnan a be­
rekből.

F e llo va g o lt e g y  m ásik m agaslatra, s 
ott is felállitotta ütegét.

A  csata fo lyt, most ment át ü t k ö ­
z e t b e .  H uszonnyolcz ágyu n k  böm bölt 
harm inczkettő ellen. D e a mieinket Bem  
vezényelte.

A z  ellenség hátrált, a hid, s vele E r ­
dély, a miénk lett. Üldözőbe vették  az 
ellenséget. E gyszerre, minden igaz ok 
nélkül, e g y  csapat hátrál, a többi utána, 
a hidra fordul a n a g y  töm eg s m aga­
m agának elzárja útját. A z  ellenség szu­
ronyszegezve üldözi. A  S ztrig y  sebes 
folyó s a hideg tél dacára sem volt be- 
fag yva . Inczédy Samu, a X I. zászlóalj 
parancsnoka, levezényli zászlóalját a hid 
mellé, beleu grik  a S ztr ig y  vizébe, a veres 
sapkás hősök a tú lpartra jutnak s útját 
állják a szalagoknak, s S zigeth y  M iklós 
századával elfoglalja  a hidfőt. Bem  a hid



Na g y  P ist a , a r ó ka . 1 2  I

m ellett m egáll s lováról nézi az ütközetet 
m ely m ár nem volt elvesztve, de még 
m egn yerve sem.

S zigeth y  M iklósnak —  ki a X l- ik  zász­
lóaljban kezdte és végezte  becsülettel 
hazája iránti kötelességét —  századában 
szo lgált N a g y  Pista, mint őrmester A  
század felé fordul s azt m ondja:

—  Fiuk, ki akar velem  meghalni ?
—  Mit csináljunk, P ista bácsi?
—  C sak utánam, majd m eglátjátok.
A  századból egyn éhán y legén y k iv á ­

lik s követi N a g y  P istát.
N a g y  Pista türelmét vesztve, dühtől 

tajtékzó szájjal, szemei elveresülve, szuro- 
nyos fe gy verét előre szegezve, rohan bele 
a halálba. N eki nem kell már győzelem , 
se boszu; m eghalni haldoklók közt, kiket 
ő küld a m ásvilágra, nem gondolva 
egyébre, csak  arra, h o gy  ő öl, meghal, 
és nem hátrál.

A  mint Bem m ellett sebesen elhaladt 
az ősz vezér r á k iá lt :

—  W a s s  m a c h e n  S i e ?
N a g y  P ista m egáll, felnéz a tábornok 

szemei közé s dühvei k iá lt ja :
—  S t ü r m e n  H e r r  G e n e r á l ,  a
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v é n  p o j á k  i s t e n e d n e k  a mó r -  
g ó j á t !

A  X I. zászlóalj követi N a g y  Pistát, 
utánok a többi. A z  á g y u k  szólanak, az 
ellenség inog és m egfordul, a lovasság 
átkel a vizen s roham okban támad, —  a 
korcsm a udvarán kéveszám ra feküsznek a 
hullák, az á g y u k  g o lyó i tördelik az ut 
m elletti n yárfákat s azok recsegésben 
hullanak alá, a füst ellepi a tájat, a hal­
doklók hörögnek, a sebesültek rimánkod- 
n a k ; esteledik.

E rd ély  a miénk.

*

Elveszett m in den; vele vesztünk mi 
is, ő is. K a rd já t vándorbottal cserélte fel, 
m ely egyszersm ind koldusbot volt. N a g y  
nehezen bejutott az alföldön e g y  kurta 
faluba jegyző n ek  s csinálta a falu dolgát.

H a t o d i k  o k t ó b e r  után a német 
kifújta m érgét s m egp u h u lt; szabadabban 
h agyo tt lihegni bennünket. Beleunt a 
v é r e b e s k e d é s b e .  A  bujdosó szinészek 
apró társaságokban szövetkeztek, vándo­
roltak a hazában szanaszét s a honvédből 
ismét H am let és M átyás k irá ly  lett. Szer-
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dahelyi K álm án, Feleki, s isten tudja 
hányán M arstól Thaliához szegődtek. 
N a g y  P ista  is odah agyta  a falu ládáját, 
eljött K olozsvárra. A  szinlapon naponta 
o lvasták  a N a g y  István nevét s policáj- 
söpredék vesztett nyom on hajtott N a g y  
P istára. A  b e c i r k s z  k o m m a n d ó  
k u r e n t á l t a t t a  a k r á j z o k b a n  s a 
l a n d d r a g o n e r e k  nem szagolták fel 
N a g y  Pistát, N a g y  Istvánban.

A  kinek ú t i l a p u  van a talpára kötve, 
az nem leli helyét. Mennie kell annak, 
mint A h a s v e r u s n a k .  O rszágúton van 
a szállása s helyen-helyen csakis pihe­
nőbe áll meg.

Ilyen  volt N a g y  Pista. 1869-ben 
M aros-V ásárhelyre bujdosott, kim erültén, 
elfáradva, betegen, elhagyatottan. Jó 
em ber akad mindenütt, s olyan, ki apja 
a nyom orultnak. Petelei János városi ta­
nácsos kön yörü lt rajta, betétette a k ó r­
házba s ellátta mindennel.

V é g re  —  leszáradt az útilapu talp á­
ról. A  kard, m elyet k icsa ltak  kezéből, 
tán valam elyik  t r i u m f á t o r  oldalán 
csörögtette a kövezetét s koptatá a já r­
dát. A  tragikum  és kom ikum  álarca, me-
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lyet viselt h ipokratesi arczczá változott. 
És a kit a halál an g ya la  m egkim élt G ál- 
falvánál, Szebennél, V ízaknánál, Szász­
sebesnél, P iskinél és a hidon, —  Szeben- 
nél újból m árcius 9-én a m uszkák ellen 
—  és Segesvárn ál : m egölte a nyom or s 
a kórházban csendesen halhatott m eg, mert 
akadt jó ember, k i m egkönyörült a hősön 
s nem h ag y ta  éhen és betegen m eghalni 
az ut árkában azt, a ki hős volt a hősök 
k ö z ö tt; azt, ki évtizedeken át m ulattatta 
és oktatta a közönséget, s kinek minden 
jutalm a a hazától e g y  fekvő hely vo lt a 
közkórház eg yik  ágyában .

*

Köszönöm  kegyetekn ek, h o gy  eljöt­
tek ide, jótétem ényre.
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„Ma f é l  Európa azt hiszi a másik 
fé lr ő l, hagy régtől fonva babonás volt, és 
még ma is az. A  protestáns bábonasággal 
vádolja a Tcatholikust, a mostani katholi- 
kns a középkorbelieket, amazok a pogá- 
nyokat. A z evangeliom hirdetői a poly- 
theistákat vádolták azzal. K i fo g  Ítélni e 
nagy perben. Vájjon az ész-e ?

De minden szekta azt hiszi, hogy van 
igaza.“ Voltaire.

„A z ember annál babonásabb mentői 
hizékenyebb és gyengébb; a gyermekek és 
az asszonyok babonásabbak az érettkoru 
férfia k n á l.“ St rabon.

El ő í t é l e t  és babona, az em beriség elő- 
haladásának két ostoba ellensége, 

e g y ik  filoxéra a bölcsészeten, a másik 
hernyó a v a llá so n ; csak is a s z a b a d o n  
g o n d o l k o d ó  ment e két undok és 
pusztitó féregtől.

* *
Ezen szokásom  elleni tudós bevezetés 

után e g y  szóról-szóra, betüről-betüre igaz
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történetecskét beszélek el. N álunk történt 
N a g y b á n y á n ; én a város főkap itánya el­
beszélése után irom ide.

H allgassák isteni félelemmel. T  i m o r^ 
D o m i n i  p r i n c í p i u m  sap ien tiae!

** *

X . Y . az utált em berek azon osztá­
lyához tartozik, kiket f ö s v é n y  s z e g é ­
n y e k n e k  n e v e zü n k ; nem azért szegé­
nyek, mert vagyon talan ok, hanem azért 
koldusok, mert fö sv é n y e k ; p énzvágyók, 
gazd aság  utáni sóvárgások, éhenhalástóli 
félelmök, zsugorivá  teszi őket s ez a ki- 
elégithetlen szenvedélyek legundoritóbbja, 
ennek nincsen határa. Olvastam  olyant, 
ki éhen halt m eg fösvénységből, s ismer­
tem olyant, ki saját m agát lopta meg. 
Szam osujvártt vo lt e g y  g a z d a g  f ö s ­
v é n y  k o l d u s ,  gyerm eke haldokolt, el­
ment az orvoshoz és azt mondta :

—  M ikor K o lo zsvárra  m egyek, elvi­
szem a doktor urat m agam m al ingyen, 
csak a kocsisom nak ád borravalót, de 
most kérem  jöjjön hozzám, a gyerm ekem  
nagyon beteg.

A z  orvos elment szánalom ból, meg-
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irta a rendelvényt, a fösvény a g y ó g y ­
szertárba ment s azt kérdezte :

—  M ennyiért csinálják m eg a g y ó g y ­
szert ?

—  H arm inczkét krajczárért.
H osszasan gondolkodott, m egérlelés

és m egfontolás után, habozva hebegé :
—  Csinálják m eg felét.
A  gyerm ek m e g h a lt; a m egm aradt 

orvosságot vissza vitte a patikába, s kérte 
a patyikust, venné vissza három  k ra j­
czárért a r e s z t e t .

És nem lökték ki.
E g y  m ásik gazd ag  ur —  ismertem 

szem élyesen — fösvénységből e g y  tojást 
v a c s o rá it; k im ártogatta a tojás sárgáját, a 
m egm aradt tojás fehérnyéjét éhező fele­
ségével etette meg.

És ez az ember is a földben n y u g ­
szik !

* 5}:
A z t mondják a b e d u i n o k ,  h o gy  

m ikor az oroszlán prédára m egy, minde­
nütt e g y  sakál követi, jól lakandó a m a­
radékból.

A  fösvénységnek is m egvan a m aga 
sakálja és ez az —  uzsoráskodás.

T e l e k i :  Természet után. 9
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E g y  jó barátom  m on d ta: n e m  is  
n é m e t ,  h a  n e m  b á r ó ;  én azt hiszem, 
nem is fösvény, ha nem u zso rá s; ez a 
kettő párjával jár, mint a gerlicze.

Történetünk hőse is c i n q u i s t a ;  
—  m ég él az áldott.

C i n q u i s t á n a k  lenni annyi, mint 
forint után hetenkint 5 kr. kam atot venni.

Ez nálunk nemes Szatm árvárm egyé- 
ben, M árm aros és B eregh  tőszom szédságá­
ban, a zsidó bevándorlás első e t á p j á n 
nem is s o k ; ezek a m o d e r a d o s o k  
közé tartoznak, olyan h a b a r é k  félék.

M ert hát az is m egtörtént N agysom - 
kuton, h o gy  60 kr. tőke —  két liter p á­
linkáért —  tizenegy hónap alatt ötszáz 
egynéhány forintra m agasult. A  pálinkát 
m egitták szép csendesen; m ég részegek 
sem voltak  tőle s az oláh bácsinak min­
den birtokát elvitte a szemita s m ég a 
római tartozik neki e g y  jókora összeggel.

M ég eg y  kis épületes h isztóriácskát; 
ez A ran yos-M eggyesen  u gyan csak  nemes 
Szatm árm egyében történik. E g y  nagyon  
tekintélyes ottan lakó ur beszélte nekem.

B em egy a zsidó a paraszt gazdához
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s m ikor csak ketten vannak együtt, azt 
mondja :

—  Fizess nekem harmincz forintot, és 
nem perellek be.

—  H át miért fizetnék én neked har­
mincz forintot s miért perelnél be.

—  A zért a háromszáz forintért, mely- 
ly e l tartozol.

—  Én neked, honnan és m ikor ?
A  csaló vár egyn éhány napig, aztán 

m eginteti törvényesen a paraszt g a z d á t; 
ötven krajczárjával kap  hamis tanukat, a 
gazdát bepereli, elitélik, bele ül a b irto­
kába, és é lv e z i: B o n u s  o d o r  l u c r i .

* *
*

F ösvén y uzsorásunk jó és biztos he­
lyek re  adta ki forint után hetenkint 5 krra 
pénzét, de mint előrelátó okos em ber 1500 
forintot tartalékban tartott a n o n  p u t a -  
r e m  esetekre s e g y  régi töltött széknek 
fenekébe varratta. Ez volt az ő w e r t -  
h e i m j a, nem tüzmentes u gyan , de biztos 
a tolvaj e lle n ; m élységes titkát csakis élete 
párjával közölte, hadd tudja hűséges o ldal­
bordája halálának esetében.

K i ne ünnepelné m eg K a rá cso n yn a k

9 '
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szent ünnepét? K a rá cso n y  szombatján de 
jól esik a zsugorinak e g y  jó kis p o tya  
vacsora, m egöntözve e g y  kevés jó p otya  
borral. S ógo r uram  hivta m eg e g y  kis el­
költendő koláczióra. Éjféli mise után csen­
desen b a llagtak  haza, a szobába érve amint 
a kabátja ujján v é g ig  huzza a gyu fát, v i­
lágánál m egpillantja a rozzant széket a 
szoba közepén, a sötétben tapogatja, a szék 
felbontva s a pénz sehol.

És lön sirás rivás és fo gakn ak  csikor- 
gatása. R e g g e l rohan a fő k a p itá n y h o z: 
száz forintot igér, ha kiderül, annak a ki 
fürkészi; ötvenet a hadnagynak, fünek-fának 
osztja az Ígéreteket, fogadkozik, h o g y  m ég 
a m agáéból is ád, ha m egkerül.

A  főkapitány kihallgatja  az asszonyt, 
ez bevallja, h o g y  fivérével közölte a tit­
kot, k i a p otya vacsora után több időre 
távozott: a g ya n ú  a sógorra esett.

B efogták, va llatták , mindent tagadott, 
b izonyítékok hiányában szabadon eresz­
tették.

* *
*

V an M árm arosban e g y  zsidó asszony. 
Ez olyan mint a török szu ltán : m i n d e n t
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t u d .  Javas asszony és boszorkány., ku- 
ruzsol s ráolvas, m egnevezi a tolvajt, ve­
szett jószágnak nyom ára utal, jó pénzért 
ráim ádkozik az emberre, ki három  hét 
alatt m e g h a l; m egm ondja hol van a kincs, 
s a bányában a gazd ag  érez merre k a n y a ­
rul, a lopott m arhának hol lehet m egkapni 
bőrét, orvosságot rendel és oszt, m elytől 
a v a k  látni, a süket hallani, a sánta járni 
fog, a púpos m egegyen esü l; m egcsinálja 
a kivánat szerint, h o g y  a terhes asszony­
nak fia v a g y  lán ya szülessen, ká rtyát vet, 
csillagokból olvas ; kapezát főz bájitalnak.

H ire jár óperencziákon tú l; az alföld­
ről, K u n ságró l, Jászságból jönnek hozzá 
jó tanácsra, vigasztaló  szóra, boldogulás 
végett, v a g y  ja v u lá sé rt; a ki nem mehet, 
hajából küld tincset, v a g y  körm éből egy  
d arab k át; az is megteszi.

H ázánál szobák vannak berendezve, 
bútorozva, padláson á g y a k  a jövevén yek 
szám ára, sokszor napokig kell várni, mig 
sorszám ba kerül az ember, mert két-három 
p a c i e n s n é l  többet nem igen h allgat ki 
naponta.

E g y  k o n s u l t á c z i ó  ára 12 f r t ; sze 
gényekn ek ingyen, csak az ellátást fizetik.
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gazd ag o k n ak  tetszés szerint; a beteljesült
dologért p e r c z e n t  jár.

& %
*

F ösvén y uzsorásunkat ölte a bánat s 
száradt a lá b á b a n ; a lélek  csak hálni járt 
bele, sárga  vo lt bujától, mint a m urok, 
étvág ya  elveszett, álm a elhagyá, m ély sürü 
sóhajtásokat horkolt, ébren álm odott kár- 
vallottságáról.

A  gesztenyesütő szomszéd asszony, ki 
édes úri sült tököt is szokott a nagypiaczon 
árulni, beszélte, h o gy  a múlt nyáron cse- 
resnye érés után nyaralóban vo lt e g y  
meddő tehene a R o zsá ly  alatt a firizai 
határon, s az csak ú gy  m agától elveszett; 
ellopták-e ? eltévedt-e ? v a g y  a pusztitó á l­
latok ették-e m eg ? a jó isten tudja ; elment 
a budfalusi jövendőmondó asszonyhoz, el­
mondta baját, a javas asszony csak annyit 
mondott: ha a tehén visszakerül, akk o r hozol 
12 frtot, ha n em : akkor n a g y  baj fog  érni 
téged, s egész csa lá d o d a t; mikor a csor­
dát delüre hajtották, közöttük vo lt az ő 
tehene is, még pediglen kis bornyuval.

U z s o r á s u n k  m á s n a p  r e g g e l
B u d f a l u b a  g y a l o g o l t .

* *
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H árom  napig várt, m íg a javas asz- 
szony m aga elibe eresztette s ig y  szólott 
h o z z á :

—  T é g y  le az asztal délnek fekvő 
szegletére, —  dél arra van —  12 frtot; 
fordulj éjszaknak —  éjszak arra van —  s 
mondjad h áro m szo r: K a s z a k ő ,  K a ­
s z a k ő !  K a s z a k ő ! ! !  Most hallgass rám. 
A  tegnapi nap n agyon  kim entett, csak is 
hom ályosan lá to k ; azért kevés szó, okos 
b e szé d ; eredj b ékével haza, ne járj pénzed 
után, nem telik el nyolcz nap, az 1500 
forintot e g y  garas hija nélkül hozzád v i­
szik. A k k o r  azután hozol nekem  száz fo­
rintot. Erre esküdj meg.

A z  uzsorás örömmel esküdött.

—  Mehetsz békével és jó rem énységgel.

E g y  reggel a főkapitány öltözött s 
készült h iv a ta lá b a ; a fösvény rohan be 
szobájába, e g y  csom agot tartván kezében, 
s n a g y  örömmel k iá lt ja :

—  F őkap itán y u r ! itt a pénzem, ez a 
becsületes ember vissza hozta.

—  Menjenek csak ki, m ig fölöltözöm,
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felm együnk a városházára, s je g y ző k ö n y ­
vet veszek fel róla.

A  jegyző kö n yvb en  á l l :

A  sógor ellopta az 1500 forintot, fé l­
vén, h o gy  újbóli házm otozás alkalm ával 
m egtalálják nála e g y  jó ismerőséhez vitte, 
e g y  kiszolgált zsandárhoz, ki k ik érd ezte : 
honnan kapta  e n a g y  összeg pénzt?

A  sógor elbeszélte bizalm asan az ese­
tet, és száz forintot adott a hallgatásért.

A  becsületes vo lt zsandár másnap tör­
vényes tulajdonosának kézbesitette az egész 
összeget.

A  zsugori Ígéreteivel ú g y  tett, mint 
az egyszeri ember, ki a veszedelem ben, ha 
megm enekszik, akkora  v iaszgyertyát ád a 
boldogságos szűz oltárára, mint a czo m b ja; 
a mint a veszély  mult, mint a karja, aztán 
az ujja, és vé g re  m egm enekülvén, azt 
m on dta: m egélhet a szűz M ária az én g y e r ­
tyám  nélkül is.

A  kuruzsló asszony most perli az uzso­
rást, ki iszonyú félelm eket áll ki, h o g y  rá­
olvas, d e  n e m  f i z e t .



Hogyan terjed a  babo n a? 137

M ár most hitessék el ezzel a mi szor­
galm atos, becsületes munkás bányász né­
pünkkel, ki már m esterségénél fo gva  b a ­
bonás, azzal a falusi m űveletlen oláhval, 
ezekkel a sokkal m űveltebb koh ói p o lg ár­
társaimmal, h o gy  boszorkán yok nincsenek, 
h o g y  a javas asszony nem javas asszony, 
h o g y  kuruzsolni, h o g y  ráolvasni v a g y  rá­
im ádkozni senkire nem lehet; m indegyik 
azt feleli:

—  H át a budfalusi zsidó asszony ?
' É s  i g y  t e r j e d  a b a b o n a !
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e k e m  is, mint aféle kiszo lgált bakának,
m eg van az én rendszeremben ren­

des rendetlenségem. Például, ha útra kelek 
összeszedem holmimat, kirakom  az á gyra , 
kezdem  a czipőn s felm egyek a kalap ig , oda 
rakom  a kön yveket, m eg azon leveleket, 
m elyekre illő volna válaszolni. Behivom  a 
s t u p i d u s t  s azt mondom n e k i; e z e k e t  
p a k o l j a  be. V an  nekem e g y  bölcs le­
gényem , —  az olyant a zsidó m ágnások­
nál kom ornyiknak hivják, —  bölcsességé­
nek m iatta jó barátaim  és ismerőseim 
elnevezték D eák Ferencznek. Ezen jeles 
hazafinak két sajátságos szokása van, tordai 
tájkiejtéssel beszél s a v ilág  sűrű kincséért 
sem mondana e g y  o -t; s másodszor, ha 
leiszsza m agát a sárga földig, azzal mente-
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g e tő d z ik : h a g y  c s a k  b o r t ó l ,  pedig 
ú g y  fuja a pálinkát, mint e g y  szeszgyár.

A  múlt napokban útra indultam. 
Szokásom  szerint minden podgyászom  az 
á g y ra  volt rakva, szép sorban és katonás 
rendben. E z e k e t  a z t á n  p a k o l j  a b e ;  
mondám neki. P ak o lá s  után hozzám jön s 
azt m ondja:

—  A  k  u f  e r igen kicsi, nem fér min­
den bele, mit csináljak?

—  V e g y e  a kis útitáskám at s rakja 
bele a künn m aradt holm ikat.

F e lraktak  mindent a kocsira, útra 
szá lltam ; Szatm árról a vasúttal tovább.
D ebreczenben háltam  meg.

*

D ebrecennek —  az én kedves Debre- 
czenem nek —  ez idén kijutott a dáridók- 
b ó l ; a P e t ő f i é  k,  a t u d ó s o k ,  a d a ­
l á r o k ,  most m eg a z s i n a t ;  szeretném 
látni egyhosszában azt a kolbászt, amit 
Petőfiek, tudósok, dalárok és zsinat elfo­
gyaszto ttak . —  Szent Jakab álm ának 
m ennyekhez tám asztott lajtorjája ád csak 
ném ileg hom ályos fogalm at a l o  n g i -  
t u d o ezen óriás hosszúságáról.

M ost is olyan tele volt a puszták vá-
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rosa, h o g y  nagynehezen kaptam  e g y  szo­
bát a F e h é r - l ó  vendéglőben.

M ásnap távoztam  a déli von attal; a 
hordár leszedte a bőröndöket, én jegyet 
váltottam , s fel akartam  adni podgyá- 
szomat. E  közben va lak i hátulról a vál- 
lam ra ü t ; m egfordulok : —  Z i c h y G é z a !

M ikszáth K álm án mondta nekem Zichy 
Gézáról, h o g y  nem becsületes ember, a 
ki őt nem szereti. Én annyira m egörültem  
a viszontlátáson, h o gy  felejtve p a p o t ,  
c s a p o t ,  zsinatot és bőröndöt azt mond­
tam a hordárnak, adja fel m álhám at 
N agy-V árad ra.

A  vonat elindult, s K á b á i g  átu­
taztuk G ézával n a g y  N ém etországot, b e­
széltünk Lisztről, zenéről, Tisza-Eszlárról, 
S ch a rf M oriczról, mindenről, és m ég va la ­
miről.

M egérkeztem  N agy-V árad ra, ki a k a ­
rom venni bőröndeim et; az e g y ik  az enyém, 
a m ásik ismeretlen, tehát e g y  m ásikkal 
van kicserélve. Á tadom  az ismeretlent, a 
n e m  e n y é m e t  a szállitási irodába, s az 
enyém mel busongok a B á r á n y b a n .  
Tudtam , mit hoztam m agam m al, de azt 
nem h o gy  mit hova pakoltak.
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Felnyitom  a ládát, s oh borzalom , 
minden irom ányom  a m ásikba vo lt b e­
rakva. ‘

Minden iró, akarva  nem akarva , so­
kat tart firkájára. E g y ik  em igránstársunk, 
szegény Szabó István ezredes, elveszitvén 
e g y  kéziratát Londonban, beleőrült s en­
nek következtében a B e d l a m b a n  halt 
meg. Engem  u gyan  nem környezett halá­
los betegség, de egész éjjel mindig k e f e ­
l e n y o m a t t a l  álmodám. De hát most 
mit csináljak ? Három kötetet összeirni 
nem kis dolog, m ég H azafy  V e ra y  János­
nak sem.

T ávsürgönyöztem  —  szépen m ondva 
—  a . szélrózsa minden irá n y á b a ; v a g y  
K árp áttó l A d riáig . A  lapokn ak nem 
akartam  Írni ; féltem  azt m ondják r e k ­
l á m o t  csinálok; ettől m eg irtózom. De 
nem állhattam  m eg, h o g y  Csukássinak el 
ne zokogjam  az én bubánatos keservem et; 
ő hirdette, s engem  közrészvét környezett.

Tegnapelőtt k im egyek  a vasúthoz, az 
állomási főnök szives előzékenységgel fo­
gad ; kérdem :

—  Nem tud-e valam it a bőröndöm ről?
—  T ávsü rgö n y öztem mindenfelé, de
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eddig nem jött semmi, hanem nézzük meg, 
mi van ebben az itt m aradt bőröndben, 
tán nyom ra vezet. Csodálatos, h o gy  ezt 
nem reklam álta senki.

—  Én uram hozzá nem nyúlok. Mit 
m atorászszak én más idegen portékája 
k ö z t ; m ég a vám szolgát is utálom, mikor 
az enyém ben vájkál.

—  H a akarja az ur, én felbontatom .
—̂  Van-e erre jo ga  ?
—  H o g y  ne lenne.
K é t tanú előtt feltörték a bőrönd 

z á r já t; a mint a zár felpattan, a bőrönd 
két felé nyilik  s legfelül ott kandikál az 
én arcképem .

T  a b  1 e a u.
Legényem  olyan bőröndbe pakkolt, 

m elyet én nem ismertem.

T e l e k i :  Természet után. 10





H OGYAN  VOLTAM  ÉN SZÁR AZ­
DAJKA?





H O GYAN  VOLTAM  ÉN SZÁR AZ­
D AJKA?

A  k e r e s z t é n y - z s i d ó  Babilonban, London­
ban, történt. Éltem  legkeservesebb 

napjait ebben a t i t á n  fészekben töltöttem, 
s midőn köde eszembe jut, m egnyirkul a 
hátam, orrom ban m eg fülemben gom ba 
terem, utolér a s p l e e n  s kedvem  jön az 
ön gyilkosságra. G yu fát venni be, mint 
e g y  érzékeny szakácsné, kit hűtlenül el­
h ag y o tt a kanonir.

A  n u m e r u s s á t  ennek a v á ro s n a k ! 
de rossz dolgom  volt benne. K é t millió 
m elancholiában n y a v a ly g ó  anglus, más két 
millió anglus rettentő példájára, s m ikor 
a C i t y  n v é g ig  mentem, éreztem, h o gy  
káp tyu s juh v a g y o k  a D ürer A lb e rt m e-
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l a n c h o l i a  képében, m elyben a n agy  
kom ikus a . . . . halálfő.

H a a T e m p l e - B a r - t ó l  a B an kig  sé­
táltam, éreztem, h ogyan  változik k é k  
vérem  fekete tintává, m elylyel a kontót 
Írják, s a mi kevés költészet volt b egyem ­
ben, az mind perczentenkint szotyogott ki 
belőlem. M ikor a főpóstához értem, már 
m egprotestált váltó  voltam , s nyom on haj­
tott a végrehajtó az ő kérlelhetetlen k i­
engesztelhetetlenségében.

H a a legönérdektelenebb, a legjóté­
kon yabb filántrop v é g ig  m egyen a F l e e t  
s t r e e t e n  s a szent P ál templomához ér, 
s m egáll a L o n d o n  n u m e r o  I - n é l ,  s 
v é g ig  nézi azokat a járó-kelő, sürgő-forgó 
szatócsokat, kik  ott az utczán hemzsegnek, 
nem gondolva egyéb b re, mint a g  s e f  t 
kétszerkettőnégyére, kedve jön m egutálni 
az em beriséget s n a g y  uzsorára adni ki 
pénzét, c s i n q u i s t á s k o d n i  mint 
Sh ylock.

A  v ilág  egoizm usának székesegyháza 
London.

* **
H ullát fo gtak  ki a Tem zéből; fölis­

merték.
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—  Te, az apád vizbe fűlt.
—  A z  apám ?
—  Igen, az apád.
—  Terem tettét! a bicskom  nála volt.

* &*

N éhány évvel ezelőtt nőmmel voltam  
L o n d o n b an ; dolgaim  lévén, hosszasabb 
ideig kellett ott m ulatn un k; m egtekintet­
tünk mindent, a mi csak nevezetes volt.

—  M aga n a g y  kedvelője a szép ve- 
tem énynek, gyüm ölcsnek és virágn ak , olyan 
szépet a világon sehol sem lát, mint a 
Go vent Garden M arketten ; keljen fel hol­
nap jókor reggel, elviszem oda, m eglátja, 
nem bánja meg.

—  H án y órakor?
—  Ötkor.
R e g g e l öt órakor az utczán valánk. 

Ilyen kor a n égy  millió lakosú város é b ­
r e d .  A z  utczák m egöntözve, az óriás ló- 
vonatu seprő-gépek forognak ; m ezitlábos, 
fekete frakkos, czilinderkalapos g e n t l e ­
m a n e k  n a g y  kétkerekű szekerekre ra k ­
ják  a szem etet; tollas kalapu, foszlán yok­
ban fü ggő  sálos nők, a gép  után sep ern ek; 
a m észárosok sebesen ügetve egyes fogatú
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brikkekben hordják a h ú s t ; a tejes asszo 
nyok n a g y  pléhm edenczékben viszik azt 
a chemiai praeparátum ot, a mit ott tejnek 
neveznek ; a pékek, szóda viz-árusok, gesz­
tenye- és krum plisütők az utcza szegletén 
ácsorognak, m ellettök a csizma tisztitók. 
Taszitó targonczát tolva, a vetem ényárulók 
k iabálva haladnak. M entői jobban halad 
előre az idő, annál népesebb lesz az utcza, 
n agyob b  a m ozgás, a közlekedés; a poli­
ceman mint g ó ly a  a tó partján, lassú, m él­
tóság-teljes léptekkel jár a járdán, mindent 
szem ügyre vesz. A  bérkocsisok az éjjelieket 
váltják  fel állom ásaikon, s már eg y-e g y  
omnibusz is látható. V é g re  m egjelenik e g y  
ur, s elkiáltja m a g á t:

Cats M e a t! Cats M eat! s a mennyi 
m acska az utczában, mind a kapuja elejbe 
szalad s n yá vo g  a Cats Meatos embernek. 
A  Cats M eatos rendesen ú g y  néz ki, mint 
e g y  nyugalm azott miniszteri tanácsos n yá ­
ron, falun. F ekete hosszú kabát, magas- 
tetejű kalap, fehér surcz van eleibe kötve, 
s e g y  kosár karján, szép fehér asztalkesz­
kenővel beborítva. A  kosárban apró fa- 
n yárso k ra  felhúzva, Ízletesen vékon y sze­
letekre vágo tt főtt hús, m elylyel a szol-
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g áló k  a m acskákat szokták olcsón m eg­
vendégelni.

Erre e g y  történetecske jut az eszembe.
Három  lengyel em igráns Londonba 

menekül. P árisból űzette ki őket Pietri 
ur, a policzáj-prefektus. M indhárman e g y  
földalatti szobában laktak, kezük ü g y é ­
ben volt a Cats M eat, csak ki kellett 
nyújtani karjaikat az ablakon, le tenni a 
s i x  p e n n i t (egy  hatos) s m egvolt mind 
hárm uknak a reggelijük, Cats Meat, apróra 
vá g o tt h agym ával, só-, bors- és eczettel.

A z  én három polyákom  egyszer ven­
dégeket hi reggelire, olyanokat, k ik  már 
régebben laktak Londonban. A  mint a 
Cats M eatot készitik, az e g y ik  polák m eg­
szólal :

—  Hiszen ez Cats M e a t! mondja 
m egdöbbenve.

E g y ik  a gazd ák közül büszkén v á ­
laszol, integetve a fe jé v e l:

—  A z  ám, eczettel, olajjal, sóval és 
borssal, m eg h agym ával.

—  Tudjátok-e, mi a Cats M eat?
—  H át jó főtt hús.
—  I g e n ; döglött lóhus, a m acs­

káknak.
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A  kényesebbik p ó lyák  V ezu vvá  vált 
és kitört.

M ostoha időben történt ez, akkor, 
m ikor G orszky barátom  azt kérdezte 
tőlem :

—  S á n d o r !  h á s t  d u B r ó d ,  h á b  
i c k  W u r s c h t !

** *
Képzeljen va lak i m agának eg y  fényes 

bált, az udvarnál v a g y  a miniszternél, 
felteszem K e rk á p o ly n á l v a g y  H orváth  
Bódinál, v a g y  Bittó Pistánál. Ott van az 
egész v ilág , mindenki kikenve, kifenve, 
kikefélve, k ip ö d ö rv e ; felöltözve, mint e g y  
virágzó pünkösti rózsabokor ; illatosán, 
mint a majoránna ; m egrakva ékszerekkel, 
mint e g y  ékszerárus k ir a k a ta ; dekorálva, 
mint a svájczi adm irális a » P á r i z s i  
é l e t b e n « ,  v a g y  mint B arcsay  Á kos, s 
a terem közepén a n a g y  csillár alatt e g y  
csoport ro n gyb a  öltözött M ravcsák és 
Ö rdög Sára. Ilyen  Londonnak a S e v e n  
D i a l s ,  e g y  térről hétfelé nyúló hét 
utcza ; a nyom or karaván  serálja, a bűn 
lebuja, a prostituczió lupánárja, a z  i r e k  
n e g y e d e .  Itt lát az ember —  London­
nak közepén —  láthatatlan dolgokat. A
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meztelen gyerm ek m arakodik a k u ty áv a l 
e g y  csont felett, az anya kontyozza fél­
meztelen lányát, s az m arokra tépi anyjának 
haját, láthatni boxirozást, véres betört orro­
kat, részeg embert és asszonyt fetrengeni 
a járdán. E  pandemoniumon mentünk 
keresztül. E g y  ház előtt a mint elhala­
dunk, e g y  csomó részeg em ber verekedve 
rohan le a grádicsról, m ely az épületből 
az utczára vezetett e g y  pálinkabódéból. 
A  mint épen a grádics alatt haladunk, 
e g y  asszonyt löknek ki a bódéból, s ta­
szítják le a kőlépcsőn. A z  asszony holt­
részegen, mint e g y  U chatius-ágyu, fejjel 
lefelé botorkázik le, e g y  csecsemőt szop­
tatván emlőjén. Én m egszörnyedve oda 
ugróm , kikapom  anyja karjaiból a g y e r ­
m eket s ruhájánál fo gva  fentartom  a ré­
szeg asszonyt, ki buta szem eket m eresz­
tett rám. E  pillanatban va lak i elkiáltja 
m a g á t: P o l i c e m a n !  P o l i c e m a n !  A  
verekedő töm eg m egszalad, s én ott ma­
radok feleségem m el az utcza közepén, kar­
jaim ban tartva  a kis gyerm eket.

—  H át már most e z z e l  mit csiná­
lunk ? kérdém  bám ulva, m eghatottan, bo- 
szankodva és zavarodottan.
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Nőm m eg vo lt ijedve, de a mint m eg­
lát engem a kis gyerm ekkel karjaim ban, 
elkezd nevetni.

—  K ö n n yű  m agának nevetni, de 
nehéz nekem  a dajkaság. De igazán mit 
csináljunk már most ezzel a kis darab 
anglussal ?

—  Ü ljünk be e g y  fiákerbe, v ig yü k  
haza, addig gondolunk valam it.

A  bérkocsi állom ás messze volt, több 
utczán kellett a kis gyerm ekkel karom on 
átmenni, minden em ber nézett és bámult, 
én meg szörnyen untam a dajkáskodást. 
V é g re  m ikor épen e g y  cabbe akarunk 
ülni, lelkendezve szalad utánunk e g y  P o ­
liceman, udvariasan köszönt s azt mondja :

—  K érem  a gyerm eket.
M egkönnyebbültem .
—  Mit csinál vele ?
—  A z  anyját bekísértem  : S h e  is  

v e r y  t i p s y ,  ha kijózanodik, vissza­
viszem neki a gyerm eket.

—  De ez a szegény gyerm ek addig 
éhezni log.

—  Lesz gondom  rá, h o gy  ne éhezzen.
E g y  pár shillinget akartam  a police-

m annak adni.
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—  K érem , nekünk nem szabad sem­
mit elfogadni.

—  . Nem önnek, hanem a g y e r ­
meknek.

—  A z  a város gondja.
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EGY NÓBEL FINÁNCZ.
ELBESZÉLÉS UTÁN.

ogyan van az, s ki tudná m egm agya­
rázni, h o gy  a b a g ly o k a t a többi m a­

dárféle ki nem állhatja? H a m eglátnak 
e g y  füles b aglyo t, a m ennyi héja, kánya, 
ülü, vércse s más apróbb ragadozó m a­
dár a környéken van h a j r á !  űzik, kö ­
rülte csoportosulnak, csőreikkel ütik, ve­
rik, tépik, czibálják és tollászszák, k a r­
m aikkal hasitják, vá g já k  és egész szen­
v e d é l ly e l  gy ilk o ljá k . A  h u h u  b a g lyo t 
m eg az apróbb m adarak : holló, varjú, 
csóka, seregély  s m ég az ártatlan éneklő 
m adarak i s ; láttam  veresb egyet s m ég 
ökörszem et is az üldözők közt. M ert azt,

T e l e k i :  Természet után. I I
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h o gy  az em berek a végrehajtókat m eg a 
finánczokat nem hordják az ölükben s 
nem etetik szájokból mézes búzával, s az 
asszonyok nem hajtják fejeiket öleikbe és 
nem keresnek benne, m egvan az érte lm e; 
mert hát ezek az urak nem mindig s e ­
l y e m  b á r s o n y o k ,  aztán nem épen 
m indig m ulatságosak. T u dok én annál 
v igab b  dolgot is, mint m ikor beteg a n yá ­
nak a feje alól a párnát kihúzzák, aztán 
annak |a dobnak m eg olyan kellemetlen 
hangja van m ég akk o r is, m ikor az em­
ber nem hallja. A  fináncz urak m eg azért 
kellem etlenek, h o g y  soha sem hoznak a 
házhoz semmit, hanem mindig visznek, 
kutatnak, fürkésznek, nyom oznak, m oto­
r á é n a k , szagiáinak, m ég az egérlyu káb an  
is  dohányt keresnek. A  zsandár uraktól, 
ha tiszta a lelkiismeretem, nem félek ; el­
jönnek és szépen elmennek, fel is ut le is 
ut, s az isten vezérli őket az ő jó s á g á v a l; 
azért inkább n é g y  zsandár mint két fináncz, 
azért mondom m ert ezek az urak mindig 
párjával járnak, mint a gerlicze.

A  m últkor azonban nem messze tő­
lünk e g y  pom pás eset történt, a z é r t : irom, 
n o b e l  f i n á n c z .  A zt m ondják: k  e-
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r e s d  a z  a s s z o n y t ;  nem ú g y  van. 
M eglehet másutt, de nem nálunk. N álunk : 
k e r e s d  a z s i d ó t .  Tessék megnézni 
V áczon , Illaván, Szam osujvárt, M unkácson 
az a k a d é m i k u s o k  névsorát, —  aztán 
beszéljünk. M árm aros-Szigeten voltam . F ö l­
néztem K u lin  Imre törvényszéki elnök 
b aráto m h o z; az udvaron sétáltatták a 
tanulókat, —  mert ez csak r e á l i s k o l a ,  
—  a zebedeussát n e k i! tiz között hat 
zs id ó ; már most v e g y ü k  az arányt m ég 
M árm arosban is.

A zt mondják, antiszemita v a g y o k ; 
nem v a g y o k , dehogy v a g y o k  ; de az én 
vallásom  azt tartja, h o g y  h igy ek  a n u ­
m e r u s o k n a k .  A z  én dogm ám ban benne 
va n : » H i s z e k  u r a m !  a k é t s z e r ­
k e t t ő n é g y b e  n.«

K ö ze l hozzánk, e g y  városba, bejön 
e g y  szegény em ber dohányt csempészve. 
G yen ge ken yér m ég az a dohánycsem ­
pészés is ú g y  k i c s i b e n ;  n agyon  
megfizeti a szegény em ber azt a kis 
h aszn o t; nem érdemli m eg a fá ra d sá g o t: 
vizben, esőben, hóban hátikossáral a há­
tán, hosszú ujju fehér g u b ával betakarva 
az a nehány kiló dohánytekercs, m eg-
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nyirkosulva, örökösen rem egve, minde­
nütt finánczot látva, soha sem tudva, 
m elyik pillanatban verik m eg, lehúzzák a 
gubát hátáról, elveszik mindenét s m ég 
be is csukják. A  n u m e r u s b a n  hive, e g y  
ilyen szegény em bernek kiszám itottam , 
h ogyh a napszám ba menne többet kap n a 
és nem koczkáztatna semmit ; de azt fe­
lelte az én szám olásom ra : A z  apám tól 
tanultam  u ra m ! —  Igaz? kinek-kinek a
m aga m estersége.

A  szegény ember az utczán ta lá lk o  
zik e g y  ja k e c z c z e l; ez a Jordán egysze- 
m élyben Írástudó, publikánis és farizeus, 
csinál az olyan dolgokat, h o g y  nincsen az 
istennek az a furfangos prókátora, h o gy  
olyant kifun dáljon ; majd később elmon­
dom e g y  m ásik viselt dolgát. —  A  sze­
g é n y  csempész kínálja szűz dohány nyal, 
kezdenek alkudni, kilóján e g y  hatos kü- 
löm bség volt, se em ber se zsidó nem tá­
gított ; végre  azt kérdi az i z r a e l i t a :

—  Nem adod ?
—  Nem.
—  A k k o r eredj be ide a szomszédba, 

ott okvetlen m e g v e sz ik ; —  s beküldi a 
fináncz biztos udvarába.
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A  fináncz kom iszárius bámul, m ajd­
nem sóbálványnyá vá lik  csodáltában, h o gy  
őt saját lakásán csem pészett dohánynyal 
kínálják.

—  U g ya n  ki küldött téged  ide hozzám ?
—  H át innen a szomszédból e g y  zsidó. 

O akarta  mind a tizenöt kilót m egvenni, 
de nem tudtunk m egeg y ezn i; minden kilón 
e g y  hatost akart lealkudni, ú g y  m eg nem 
adhatom.

—  Tudod mit, itt van a 15 hatos, 
eredj vissza a zsidóhoz, s add el neki a 
dohányodat ; mondd, h o gy  itt nem találtál 
senkit, az ur elment a fa lu r a ; m ikor visz- 
szajösz, én az ablaknál le s z e k ; ha elad­
tad a d o h á n y t: köhécselj.

P ár perez m úlva a csempész n agy  
köh ögve halad el az ablak alatt. A  fináncz 
biztos rögtön átküldött a zsidóhoz, s az 
asztalon ta lálták a csem pészett dohányt s 
irgalm atlanul m egbüntették.

A z  ilyen embert nevezem aztán n o- 
b e l  f i n á n c z n a k !
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----  DEÁKCSINY. ----

Jó órában legyen m ondva s hála isten­
nek, nagyon  egészséges em ber va g y o k , 

s esztendők telnek el ú gy, h o g y  doktor­
ral, m eg patyikussal s z e m é l y e s  ü g y ­
b e n  nem tárgyalo k . V o lt azonban e g y  
nyavalyám , m ely gyerm ekkorom ban kez­
dődött s később tizennyolcz esztendeig 
egyhuzom ban gyötört, s e z ,  a h o n v á g y  
v o l t ; most teljesen és tökéletesen k ig y ó ­
gyu ltam  belőle, mert hát i t t h o n  v a g yo k .

Falun nevekedtem , szabadon a szabad 
természetben, az ég  alatt, jó időben, rósz 
időben künt, lóháton és g y a lo g , vadászva 
apám  m ellett; sokszor mint o s t o r o s  
g y e r e k  jószántam ból az eke előtt, egye-
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nes barázdát hasítva a negyven köblös 
földön e g y  hosszában ; ismertem apám  i o i 
tehenének minden bornyuját, tudtam, me­
ly ik  a szőrösé, a csákóé, a rigóé, s a n a g y  
kolom posé ; a ménesből apámmal eg yü tt 
választottam  ki a m u s t r á t ,  s m egm ond­
tam, hán yadikra vá lt a foga  bárm elyik 
csikónak ; legjobb czim borám  a két c s a- 
c s i volt, s M a x i m  az ő tanító m esterök, 
ki két kerekű taligán hordatta a vizet vas 
abroncsos hordóban az alsó kutból az 
u d v a rb a ; sokszor oda lopóztam , kihúztam  
a csapot, csakis azért, h o gy  M axim m al 
frisset gém eljünk ; s m ikor szám bavehető 
vendég jött, s apám  a szívesen látással el 
vo lt foglalva, a hodályba ugrottam , K a ­
rácsony bácsihoz, az örm ény g o n d v ise ­
lőhöz, megnézni a sérüt ; átalvetőjé- 
ben mindig jó izü b u z s o n y i c z a  vo lt 
jó máié kenyérrel, s jobban ízlett az ne­
kem, mint nagyan yám  bárm elyik rizská­
sás k ó k j a .  —  H a kim entünk agarászni 
a tarlóra, v a g y  a tengeri csutkák közé, 
s a nyúl az avarból kiugrott, s apám 
P  i 1 u s k  a agara nyakon fo gta  s elkezdett 
m ákogni, jobban hangzott az nekem a 
szeráfok és kerubinok dalánál.
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N agyan yám n ak beczéje voltam , édes 
jó anyám  forró szere tétével m elegített, s 
én öntudatlanul olyan, de olyan boldog 
voltam . —  Istenem, ha ig y  élhettem volna 
m indig! V é g re  jó anyám  átlátta, h o gy  
ezen az utón soha sem lesz belőlem  s t a -  
t u m  c o n s i l i a r i u s ,  bevitt a kolozsvári 
gym náfium ba, s beadott a konviktusba a 
páter piáristákhoz.

A  szabad ég  alól a czellába, az eke 
szarvától a klasszisba, a jó kosztról a 
kóficzra, lóhátról az iskola padjára, a 
hodályból a refektorium ba, és édes jó 
anyám  helyett pater B o n d a ! Szerencsétlen 
voltam , mint a kő.

Nem birtam  tovább, haza szöktem  édes 
anyám hoz. Feltettem  a K lo p ic z k y  sipkát 
s felvettem  a kárbonári k ék  köpenyeget, 
veres plüs-gallérral. Pénzem  vo lt 7 kraj- 
czár, épen e g y  p e t á k ;  regg e l kaptam  ki 
a napi dijamat pater Bondától. Leindul­
tam a B el-Farkas utczán, a mint a liczeum 
előtt n agy  gondolkodva elhaladok, a kő- 
lépcsőzeten ott látom  a bedellus m acs­
káját m osakodva az első lábaival. N a g y  
hirtelen hónom alá rántom, gondolván, 
nem utazom  én egyedül Sárm ásra.
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K éső  őszszel volt, ködös nyirkos idő. 
Sűrű, tömör cseppekben szitált az esővé 
vá lt k ö d : a lég va sta g  vo lt s m egfeküdte 
az ember mellét. A  csipős szél hasitá ar- 
czo m a t; m egbántam , h o gy  szökésre k e l­
tem, a szinház m ellett m egvendégelve 
vissza akartam  térni a konviktusba, g o n ­
dolván, majd m áskor jobb időben.

—  H ová, hová, Sándor urfi? dekla- 
m álá rám e g y  trágikus hang.

—  Csak ú g y  ni, C s e l e s z t i n  bácsi, 
itt az utczán.

—  Nem jön be a szinházba?
—  Csak hét krajczárom  van.
—  Beviszem  én ingyen. Tudja az 

urfi, h ogy ma játszom  M oor K á ro ly t és 
Ferenczet eg ysze rre ; jöjjön, de aztán tap ­
soljon és kiáltson, de csak nekem.

B evitt a fö ldszintre; engem  borzasz­
tón zsenirozott.

- Czelesztin b á c s i! nem mehetnék a 
karzatra ?

—  M iért ? O rvendek, h o gy  szivességet 
tehetek az urfinak . . . hányszor szerencséltet 
tisztelt édes atyja  ebédrei kegyes m eg­
hívásával, m agas úri főrangú nagyra- 
becsült társaságokban.
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—  Igen, de ha itt m eglát a bedellus, 
k ik e r g e t ; ú gyis tudom, h o g y  holnap m eg­
rak pater Bonda, a karzaton legalább  
v é g ig  nézem a darabot.

—  M enjün k! mondá Czelesztin, M oor 
K á ro ly  és Ferencz egyszerre, s felveze­
tett a karzatra.

*
* *

Idő volt elég, várni a darabot. A  
m acska kedélyesen dorom bolt ölemben, 
vakartam  a hátát, s játsztam  a füleivel. A  
fü ggö n y  felgördült. —  Czelesztin m eg­
jelent, —  taps és éljenzés, —  m eghajtotta 
m agát, mint báró K oppentzel, az osztrák 
n agyk ö vet, I. n a g y  P éter czár előtt. —  A  
darab folyt, óriási tetszés, a m acska n y u g ­
talankodni kezd, én csillapitom . O nem 
engesztelődött, s abban a pillanatban, 
midőn M oor Ferencz A m áliának szerelmet 
vall, v é g ig  körm öl a jobb kezem en ; ijed­
temben és fájdalm am ban lelököm  a m acs­
kát a karzatról, a zenekar felett épen a 
n a g y  dob közepére esik, s az akkorát 
szól, mint a n agy  dob. Betöri, a dobos 
ijedtében keresztül ugrik a parapéten a 
közönség közé, a m acska n y á v o g  és pök- 
dös a n a g y  dobban. R uzsicska, a kar-
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mester megijed, s G y e r g y a y  Laczi, a prim- 
violin elszörnyed, B ereczky, a fagottista 
elképed, én átszaladok a más oldalra s 
várom  az esem ényeket. Czelesztin fel­
fogja  a dráma cselekm ényeinek fonalát és 
folytatja, az alatt m ig a n a g y  dobot m acs­
kástól együ tt S t r o m p f ,  a szinház rekvi- 
zitora és a konszervatorium  szolgája kiviszi.

En is haza mentem a közönséggel, s 
pater Bonda a konviktusban másnap jól 
elpáholt.
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—  M i k s z á t h  K á l m á n n a k  s z i v e s  ü d v ö z l e t . —

a z  ujbor kiforrta m agát, de ízének még 
jL \  m egvolt a karczossága, m ég giriz- 
delte az ember gégéjét s mint nálunk 
m ondják k o r m o s  volt. A  zöld káposz­
tafej, m ely a pálinkás ü veg  m ellett csün­
gö tt e g y  hosszú póznán a falu csapszé­
kén, hol N y a k i g l á b  zsidó csap iáros■ 
kodott, behivólag intett a járókelőknek, a 
levegőben lóginyászva. A  tengeri-hordás 
vég e  felé járt, mit onnan lehetett észre 
venni, h o g y  minden szekér teteje meg 
vo lt rak va  sárga, zöld és irom ba tö k ö k­
kel; a jobb gazd a em berek m ár a tengeri 
szárát is hordták téli takarm ánynak ; szecs-
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kának felapritva, —  nagyon szereti a 
szarvas á l la t ; —  az ut patkószeges volt 
s olyan sima mint a bőr, csak ü g y  ment 
rajta a m egrakott szekér, mint a vasúton. 
A  nap is már sokat rövidült, de a jószág 
m ég kinn van a tarlón m eg a csutkán, s 
T a rr  Márton uram  elvégezte az őszi v e ­
tését mind e g y  szálig. Pedig  n a g y  darab 
földön kell ám annak a tizenkét ökrének 
forogni. T avaszra  is szántott már e g y  
akkora darabot, mint fele a libamezőnek, 
pedig azt m ondták a k a d a s z t é r o s  
földkóstolók, h o g y  az is m egüti a nyolcz- 
van holdat. —  A zt mondják, ez idén h at­
vanba vet csak tavaszit, árpát, zabot, ten­
gerit, lóherét, a kendert m eg a m ákot nem 
is számitjuk, de hát m ég a tenger sok 
krum plit m eg dohányt is, m eg az isten 
tudná m egm ondani mit mindent.

A  nap szálló félben volt, de már a 
h oldvilág is m egm utatta sárga kerek p o­
fáját, s fenn csillám lott az a csillag  is, 
m ely b evégzi a zsidó sábeszt. Épen most 
g yú jt N y a k i g l á b  p ip á r a ; szabad már 
neki is v é g ig  huzni a falon a masinát, szíja 
is ám mohón, s ú g y  füstöl mint a k o ­
vács m i l l é r j e ,  m elyben a szenet égeti.
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Lerakodtak mindenütt, s a kisbéresek 
hajtják a járm os jószágot kifelé az ökör­
legelőre ; nem kell az éjjelre megitatni, kap 
elég  vizet az éren ; jobb az a kút viznél, 
nem hüti m eg tőle a gyom rát.

Ö zve g y  Bőbeszédű Torzsáné is elvé­
gezte  a fejést. Most szűri k i sajtárjából a 
fazékba, ráteszi a fedőt, s felteszi a ta r­
tóra, kihúzza az asztalfiát, keresgél benne, 
m orog m agában, egész hosszában v é g ig  
huzza kezét a m estergerendán, m ég jo b ­
ban m orog, szalacsi székre áll és tapoga- 
tódzik a kályh a  tetején; leveszi a szegről 
a gyertyatartó t, s m érgesen mondja ma­
gáb an  :

—  V erje  m eg az isten! nincsen e g y  
csepp gyertyám  sem, váljon ki ette m eg ?
—  G ondolkodóba esik : —  tán nem is vo lt ?
—  E j ! elm egyek a korcsm ába, hozok 
g ye rty át, s iszom e g y  ko rtyo t, ú g y  is 
egész nap ém elygett a g y o m ro m ; pedig 
nem ettem egyebet e g y  kis aludttejnél, 
aztán m eg e g y  kis pálinkát.

E g y  ujdonta uj üres zsákot a hátára 
vet, s a csapszék felé ballag.
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Jól fenn van már a hold, n a g y  ud­
vara  látszik. A  csillagok  a kétes h om ály­
ban a lig-a lig  csillognak, az aljba leszállt a 
köd s a leszálló füsttel ö ssze v e g y ü l; sürü 
apró eső szitál, a patkószeges ut sikamlós 
lesz, a sár ragadni kezd, vék o n y  szél csí­
pősen fuj, s az ég  egészen szürke, mert 
csak egyetlen szürke felleg  b o r itja : az 
akáczfák  sárga leveleit k a v aro g va  hordja 
m agával a fan yar szél, a levegő sürü és 
nyirkos. N y a k i g l á b  most szija ne­
gyed ik  pipa dohányát, Bőbeszédű Tor- 
zsáné m ondogatja m agában : D e  j ó  
k o r c s m á i  i d ő !

A  mint Bőbeszédű Torzsáné kinyitja 
az ivószoba u tczára nyiló ajtaját, a szem­
ben levő ajtó kinyilik, a szél roham osan 
hatol be, kioltja a petroliom os lám pást, s 
lever két cserépkancsót, m elyek robajjal 
törnek szét. A  borozók m eglepetve a k e l­
lemetlen ajertől, csöröm pöléstől és sötét­
ségtől, károm kodnak. N yak ig láb  a n yi­
tott ajtó felé mint v a k  ember ta p o ga ­
tódzva jön, m egtapintja Torzsánét, n y a ­
kon fogja, kilöki, s becsukja az ajtót, s 
csak annyit m ond: V á l j o n  k i  v o l t ?

Ö zveg y  Bőbeszédű Torzsáné szó nél-
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kül tu lkerül s besom fordál a nyitott ajtóig ; 
jó l ismervén a helyet, szépen, csendesen 
leül az ajtó melletti lóczára.

N yak ik láb  vá ltig  huzza a g y u fá t a 
falon, de az nem fog. A  ven d égek  zúgo­
lódnak —  éktelen károm kodás, ökleikkel 
ütik-verik a n a g y  ivóasztalt, az üvegek, 
kancsók tánczolnak, n a g y  zakata és 
nevetés.

N yak ig láb  hátával huzza a g y u fá t az 
avu lt g y a p o t tubákszin bársony-kabátja 
b a lk a r já n ; végre  m eggyűlt, m eggyujtja  a 
lám pást, a világosságnál m eglátja Tor- 
zsánét, s érdeklődéssel k é r d i:

—  N a g y a s sz o n y ! nem m agát lö k ­
tem k i?

—  M icsoda, engem kilökni ? H allja 
m aga felfuvalkodott N yak ik láb , azért, 
h o g y  az orrát olyan fennhordja, m ég fel­
érem  én azt a pemetémmel, a ki zebe- 
deusa van ezen a világon. Tudja m aga 
azt, h o g y  nekem m ég a biró is köszön, 
ma is azt m o n d ta: »Sára asszony, jó re g ­
g elt ; m ikor volt kigyelm ed utoljára k a ­
patos ?«

—  M aga m eg azt mondta ugy-e, h o gy  
tegnap, v a g y  már ma vult?
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—  A zért h o g y  tréfa szóba áll velem  
bíró uram, m agának c z id ri! Tudja m eg, 
nem költött engem a g ó ly a ; Debreczenben 
voltam  ám én kofa, az ám, ott a n a g y  
piaczon ; nincsen itt az egész zsidóságnak 
annyi kincse, mint a m ennyit én e g y  esz­
tendő alatt sült tökben, sült gesztenyében, 
főtt tengeriben, köleskásában, tengeridará­
ban, súlyom ban kiárultam , tudja meg, h o g y  
m ég debreczeni finom bélest és kerek  jó ­
féle tojásos pereczet, m eg tarhonyát, és 
paprikát, —  csak  az isten a m egm ond­
hatója, h o gy  mit mindent árultam  én. 
M ég m akra pipát is. A ztán  m ikor a deb­
reczeni biró a nagy-utczán v é g ig  ment, 
az egész kofasor felállott, s én legelői s 
a hajdú, a ki kisérte, biró uram helyett 
k ö s z ö n t  nekünk kofa  asszonyoknak, 
pedig látja, m aga a debreczeni biró ab ­
ban az időben olyan n a g y  ur volt, —  
most semmi, m ég nem is b i r ó ,  csak pol­
gárm ester, —  h o g y  m ég az órát is rös- 
telte megnézni. E v v e l a két fülemmel hal­
lottam  ni, m ikor azt mondta a hajdúnak : 
H a jd ú ! nézze m eg hány az óra ? s a hajdú 
azt mondta : F él tizre tekintetes nemzetes 
biró u ra m ! A zért, h o g y  m egbuktam  és
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vén v a g y o k !  H át tekintetes Ibrán y Fe- 
rencz ur, Erős Ferencz ur; S zú n yog urfi, 
s az a sok többi n a g y  urak, dúsgazdag 
m ágnások nem buktak-e m eg? aztán M a­
tuzsálem vénebb vo lt nálam nál, az is zsidó 
volt, s m aga büszke rá ugy-e ? pedig soha 
sem éri el M atuzsálem életét. Én mondom 
azt m agának, verje m eg m agát az a m a­
g o k  Jehovája.

Itt a sebes beszédtől fennakadt lé- 
lekzete, elállt a szava s csak  ú g y  k a p ­
kodott nyitott szájjal a levegő után.

N yak ik láb  szóhoz jutott, levette az 
üres zsákot Torzsáné hátáról, s mintha 
semmi sem történt volna, egyszerűen elöl­
járó beszéd nélkül mondá :

—  T egnap ról m aradt két porczió 
pálinka, e g y  pakli gyu fa , két krajczár 
ára só, m eg ma adok e g y  porczió p á ­
linkát.

—  V erje m eg m agát az isten; de hát 
mennyit tesz? Számoljunk.

—  K é t  porczió pálinka 8 kr, a g yu fa  
3 krajczár.

—  A  boltba 1 krért árulják.

—  Menjen a b o ltb a ; a só két kraj-
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czár, 8 m eg 3 az 11, m eg kettő 13, 
m eg 4 . . .

—  M iféle n é g y ?
—  H át a porczió pálinka, v a g y  nem 

isza m eg ? Tizenhét krajczár.
—  H át van m agának lelke? Nézze, ez 

a zsák tiszta kender, sűrű szövet, ujdonta 
uj, n a gyo b b  e g y  köblösnél, én fontam, 
én szőttem, s m aga 17 krt akar érette 
adni? pedig e g y  forint az ára.

—  H a nem tetszik, v ig y e  a zá lo g­
házba.

—  A z  apád le lk ib e ; adjon m ég e g y  
szál g ye rty á t.

—  Nem bánom, de holnap káposztát 
sóz a z  é n  n ő m ,  jöjjön el segiteni. *

—  Á d  ennem? délebédet?

—  M aga nem eszi a kósert, s m a­
gáért külön nem főzetek.

—  Eszem én mindent.
—  C sakh o gy  én nem adok. H ozzam  

a pálinkát?
—  H ozzad zsidó a p á lin k á t! N yuvasz- 

szon m eg a h ó h é r!
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Bőbeszédű ö zv e g y  Torzsáné e g y  szeg­
letasztalhoz ült a lóczára, fe lkön yökölt két 
karjára s m arkába fektette borzas fejét. 
K o rtyo n k én t iddogálta a pálinkát, s mélán 
nézte az asztalon fekvő szál fa g g y ú -g y e r­
tyát. A  hosszú Íróasztal körül egym áshoz j j j '  
szorulva pipaszó m ellett iddogálták az uj- 
bort. A  ki ú g y  k é r t : t e  z s i d ó !  az kész­
pénzzel fizetett, a ki azt m o n d ta: N y a k i g ­
l á b ,  annak hitele volt, a ki L e i b n a k  
nevezte, annak csak néha hozott italt, a 
k i azt m ondta: á r e n d á s  g a z d a ,  arra  
nem is hederitett.

A z  eső mind sürübben-sürübben hul­
lott, mignem  záporba tört ki s n a g y  kop o­
gással hullott a csapszék zsindelyfödelére.
A z  ereszről csörgött a viz, s a szögletcsa­
tornánál hallatszott, m iként om lik bele eg y  
üres hordóba, m elybe holnap N yaki^ lábné 
káposztát fo g  sózni.

Ö zveg y  Bőbeszédű Torzsáné az utolsó 
k o rtyo t hörpintette ki, s m élyen gon d o l­
kodott, végre  felsohajtva (mi inkább hör- 
gés volt) rikácsoló, pálinkaizü hangon 
m ondja:

—  Leib u r ! de hallja m eg, nem ro­
vásra k é r e k ; a kötényem re adjon m ég eg y

i
7
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n agy  porczió pálinkát. S oda nyújtja le ­
oldott kötényét.

N yak ig láb  átveszi, kibontja, a lám pás 
felé ta r tv a ; a lyu kako n  és hasadásokon 
keresztültört a világosság.

—  Jól járna m aga, ha ezért a ron gyért 
adnék m agának e g y  e g é s z  p o rczió t; m ég 
kicsit sem adok; a rongykereskedést átal- 
adtam a vejem nek, tudja a K h ácznak .

—  Igen, a N yögven yeln ek  ?
—  Nekhi.
—  M iért mondja n e k h i ?  Hiszen m aga 

nagyon  jól beszél m agyarul, az ember azt 
sem gondolná, h o g y  izraelita. M aga most 
csak kén yeskedik  s mint az urak mondják 
D ebreczenben a p e k  t á 1; ú g y  mondta azt 
Tánczos K o v á c s  mindig.

Ez h a to tt ; N y ak ig láb  m osolygott, 
v é g ig  húzta jobb  tenyerét piszkos g y é r  
vörös szakálán, a végső szálakat két ujja 
közé vévé  és zsidó tem póval m egrázogatta ; 
egyet-kettőt kacsintott, s jóakarólag  mondá:

—  L átja  n agyasszony, én m agának 
javát a k a ro m ; én tudom, h o gy  jól beszélek 
m agyarul, a nagyapám nak a n agyap ja  is, 
az egész familiám m indig az alföldön la k ­
tunk, de azért m égis a k-val és az z/-val
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nem v a g y o k  tisztában ; pedig m agyar isko­
lába jártam  kis fiúcska k o ro m b an ; azért 
jul esik, ha más is mondja; h o g y  Leib jul 
tód m agyarul; s mint jóakarója a kötényre j 
nem adok; de a f i n u m r ó z s i á é r t  adok.

N agyo n  kellett; h o g y  Torzsáné a pálin­
kára  özomjuhozzék; h o gy  ilyen hosszasan, 
beleszólás nélkül hallgasson ; végre  a pálin­
kás ü veggel az asztalra ütvén m ondja:

—  Nem bánom, de csak zálogba.
—  Én, lelkem  nagyasszony, nem v a ­

g y o k  zálogház, s nincsen időm, h o g y  a 
más portékáját takarítsam  a m olytól, mint 
a sz ű c s ; v ig y e  a városba.

—  A z  utolsó debreczeni vásáron v e t­
tem 1 forint 50 krajczáron, mit ád érte?

—  K é t  n agy porczió pálinkát.
ö z v e g y  Bőbeszédű Torzsáné szárazát

n yelt v a g y  kettőt, s rá n y ik o ro g  a zsidóra:
—  H ozzad zsidó ! törjön ki a n y a va ly a  

neved napján.
—  A  zsidónak nincsen neve napja, 

nem kell trektálni. S  hetykén sétált a 
pálinka után.

A  zápor darába ment át, s éles han­
gon  verődött az ab lak üvegeiről vissza, s 
m agasan pattant fel az épületek fedeleiről.
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A  nyárfák majdnem földig hajlottak a 
visító szél fújása a la t t ; ég-föld fekete v o l t ; 
vég e  az ősznek, nyakunkon a tél, s ez 
idén nem lesz szent M árton nyara.

—  P o g á n y  i d ő ,  mondja Torzsáné, 
s n agyo t húz a p a p r a m o r g ó b ó l .  A  
korcsm a előtt czam m ogva halad e g y  ter­
helt sze k é r; két sovány gebe vontatja, bele 
feküsznek a hevederhám ba, s istrángjok 
nagyon  feszül, fejeik lecsüngve, csak ú g y  
lihegnek a szegén y párák. K o csisu k  vá ltig  
biztatja ostorral és szóval ; észre lehet 
venni, h o gy  oláh, mert ú g y  m ondja: g y i ! 
ke^ke, n y e ! m aíka.

N a g y o t n yílik  a csapszék ajtaja, s 
e g y  em berhez hasonló alak tántorog be 
azon. Feje bekötve fekete kendővel s ez 
újból lekötve hom lokánál e g y  veres kesz- 
kenyővel, csak szemeinek fele, s o rr ly u k a i 
látszanak. S a rk ig  érő zöld bunda van rajta, 
a derékon füzfaguzszsal á tk ö tv e ; lábain 
n a g y  p a c s e n , többszínű posztószélből 
fo n va ; a kék és sárga szin képezik az a la p ­
szint, m elyen a rá ragadt agyag-sár, kiálló 
széna- és szalm a-szálakkal bocskort form ál.

Bejövén az ajtón, n agyo t rú g  t i s z ­
t e s s é g b ő l ,  m eg akarván  m enekülni sár-
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bocskorától s nem piszkolni be a ronda 
p a d o za to t; a p a c s e n elszabadul lábáról, 
sebesen repül a borozók k ö z é ; erre az 
e g y ik  vendég e lk iá ltja : i s m e r l e k  m a s z ­
k a r a !

A z  asszony —  mert hát nő volt —  
elvisitja m agát s a] közel álló N yak ig láb  
karjaiba ájul. Torzsáné oda rohan, m eg 
akarja  szabadítani a gúzstól, de az nem 
e n g e d ; kiszalad a kon yh ába s a sakter- 
késsel elkezdi girizdelni a gúzst, végre a 
gúzs mint abroncs pattan, a bundát leránt­
ják , a kendőket leoldja, s bám ulva elkiáltja 
m agát ö zveg y  Bőbeszédű Torzsáné :

—  Édes jó Istenem ! hiszen ez K ü k ö -  
c s i n é  N agyb án yáról.

** *

A  vén asszony m agához tér, s csodál­
k o zva  néz körül. Torzsáné bele diktál e g y  
k o rty  pálinkát, részvéttel k é r d i:

—  M aga, lelkem adta, ugy-e K ü kö- 
csiné ?

—  Csak voltam  K ü köcsin é.
—  H át most ki ?
—  Groscsorné.
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—  De jó neve van le lk e m ! Honnan 
jön, hova m egy, mi járatban van, hol vette 
ezt a drága zöld bundát, m ég rókával 
van bélelve az isten adta bundája, hát 
G roscsor ki, miért ájult el angyalom ? N a 
m ég e g y  k o rty  pálinkát, m eglátja h elyre 
hozza a gyom rocskáját.

A z  asszony nézett, bámult, csodálko­
zott, az ivók nevettek. N yak ig láb , mint 
I-ső Napoleon, mellére kulcsolta karjait, s 
gunyorosan m osolygott, lebigyesztvén v a s ­
tag  szemita ajkait, m elyek m ögött n agy  
ló fogai sárgáltak, s állt ott mint J á k  e c z- 
M e p h i s t o .

V é g re  G roscsorné egészen m agához 
jött, s felelt Torzsáné 3 6 kérdésére.

—  Ma e g y  hete indultam el N agy- 
B án yáról, gesztenyét viszek D ebreczenbe, —  
hiszen ide m ár csak e g y  ugrás, —  ú g y  
gondoltam , h o g y  ma éjjelre b eérek; most 
kelős a gesztenye s eladom, tiszta búzát 
veszek az árán, azon is fordul v a la m i; de 
ez az Ítélet idő az utón kapott. Ez a két 
szegény m okány ló nincsen hozzá szokva 
a homokhoz, a lig  tudtak czam mogni, hébe- 
hóba m agunk is toltuk a szekeret, nagyon  
belefáradtam , s m ikor bejöttem, a m eleg,
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meg a n a g y  füst mellemre csapott, forgott 
velem a v ilág  s elszédültem.

—  Nincsen annak, angyalom , más or­
vossága, mint a p á lin k a ; gazduram  hozzon 
csak, —  h ogyan  is h ivják most, angyalom  ?

—  Groscsorné.
—  D e jó neve v a n ; —  G roscsorné 

asszonyom nak e g y  fél liter pálinkát.
N yak ig láb  ránézett G roscsornéra, ki 

fejével intett, h o g y  hozhatja, s az asztalra 
tette a fél liter pálinkát.

—  H ozzon m ég e g y  üres meszelyest, 
mondá Groscsorné, s a fél literes üvegből 
áttöltött a m eszelyes üvegbe.

—  H át lelkem  adta, m aga mit csinál?
—  K iviszem  annak a szegén y fu va­

rosnak.
—  M agának aztán mi maradt.
—  Én nem iszom pálinkát.
—  Nem iszik pálinkát? hát u gyan  

m ivel él, lelkem ?
—  Vizzel.
—  A zé rt ájult el, látja.
Groscsorné kiindult, Torzsáné lefogta

s hevesen m on dá:
—  M ár lelkem, azt nem engedem, k i­

viszem én, ne fáradjon.
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N y ak ig láb  közbeszól: Tán jobb lesz, 
ha én viszem ki.

—  M aga? akk o r az a szegény oláh 
nem iszik ma pálinkát.

—  A zt hiszi, h o g y  megiszom ? kérdi 
neheztelve a zsidó.

—  Nem, hanem vissza tö lti; azért m ég 
is tán jobb lesz, ha Groscsorné viszi ki.

** *

G roscsorné visszajött, e g y  szerdást 
tartván kezében, letette az asztalra, s fene­
kéről e g y  kevés m aradékot p akolt ki, 
m egkinálta Bőbeszédű Torzsánét, s fala­
tozni kezdtek.

—  Látja, lelkem , én majd semmit sem 
eszem, rossz a gyom rom , nem emészt sem­
mit ; becsülettel legyen  m ondva, minden 
felpuffaszt, s ha a pálinkát sem tűrné a 
belsőm, eddig rég  m eghaltam  volna. M ég 
az tartja a le lket b en n em ; aztán regg e l 
éhgyom orral kín az a h o gy  ém elyeg, de 
eg y  p o r c z i ó, s mintha kézzel vennék el. 
Beszéltem a doktorral, m ikor Szücsné k i­
törte a lábát, itt v o l t ; tudja, kedvesem , 
mit mondott? nem találja k i?  A zt mondta
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a vén szamár, h o g y  ne igyam  pálinkát, 
azt az eg yet ne igyam , a mi g y ó g y i t ; e l­
mentem messze földre e g y  olyan c s o d a ­
a s s z o n y h o z ;  azt mondják, h o g y  k  u- 
r u z s l ó n ő .  nem kuruzsol az, gyön gyöm , 
g y ó g y it  az, több van annak a kis ujjábán 
mint az egész várm egye doktoraiban, a 
K unság-, Jászság-, H ajdúság-, m eg H eves­
ből, m ég E rdélyből is mennek hozzá. Ú g y  
tanácsol az, mint e g y  p ü s p ö k ; nem kell 
annak k á rty át vetni, k á rty a  nélkül is m eg­
mondja a jövendőt, m eg kitalálja  embernek, 
állatnak a betegségét. Csak rám nézett, s 
azt k é rd e zte : rég, h o g y  ilyen szederjes 
szinü az orrom ? M ondtam, h o g y  biz annak 
van már v a g y  nyolcz esztendeje. Mind- 
járást azt mondta, ugy-e a gyo m ra  fáj ? 
Elképedtem , lelkem, csodám ban, h o g y  hon­
nan tudja. —  Nem esik jól az étele, sava­
nyút, m eg sósat szeret, tiszai sós halat, 
hideg eczetes paszulyt, h agym át nyersen, 
jól m egsózva. A n g y a lo m ! neki ugrottam  
s m egcsókoltam , ú g y  kitalálta, aztán adott 
valam i jóféle port, s azt mondta, töltsem 
jó erős p á lin k á b a ; a spiritus m ég jobb s 
ko rtyo gassak  belőle, de m ikor iszom, for­
duljak napkeletnek, s ha m ár ittam, mond-

T e l e k i :  Sermészet után. 13
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jam három szo r; k  a s z a k  6 ! M eg is g y ó ­
g yíto tt az, le lk e m ; de a mióta e lfo gyo tt a 
finom por, azóta m ég rosszabbul va g y o k . 
M ár látom, h o g y  ismét hozzá kell m ennem ; 
nem bánom, ha mindjárt oda koldulom  is 
magamat.

Itt lélekzetet vett, azalatt Groscsorné 
m egkérdezhette :

—  Messze lak ik  ide T a rr  M árton uram ?
—  M elyik  ? K incses T a rr  M árton 

uram, v a g y  Ü res T a rr  M árton?
—  Nem tudom é n ; e g y  n a g y  m agas 

öreg ember, onnan tőlünk való N a gy b á n ya  
mellől.

—  A z  a, K incses T a rr  M ártom uram 
a z ; j a j ! lelkem , nem lak ik  az sehol, n ye­
rített annak a szent M ihály lova, föld alá 
került az a múlt héten. H át nem tudja, 
mi történt vele?

—  Honnan tudnám, nekem rokonom  
volt, s most h o g y  a rossz ut miatt olyan 
hosszasan jöttem  idáig, kifogytam  a k ö lt­
ségből, tőle akartam  kérni e g y  pár piczu- 
lát, m ig m egjárom  D ebreczent.

—  Jaj, lelkem, az adott volna, jó szivü 
e g y  áldott ember volt a boldogult, h o gy  
az Isten nyugtassa m eg még a porát is.
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M ondhatom, valóságos apja volt a sze­
g én yekn ek , az árvákat és ö zvegyeket 
lelkem  . . .

N yak ig láb , ki fel s alá sétált az ivó ­
szobában, bele s z ó l:

—  A  m ig élt, m indig ócsárolta, nem 
h ag y o tt rajta e g y  garas ára b ecsü letet; 
most, h o g y  m eghalt, ő tart rajta halott 
prédikácziót.

Bőbeszédű ö zveg y  Torzsánét e közb e­
szólás annyira m eglepte, h o g y  nem tudott 
hirtelen fe le ln i; Groscsornéhoz fordult és 
súgva m on d á:

—  V árju k  meg, mig elm egyen a zsidó 
a  m ásik asztalh o z; nem lehet ettől a jor- 
dántól szóhoz jutni, mindig bele k o tyo g  
az em ber szavába.

# # *

A  kom pánia oszlani kezdett. E g y e n ­
ként s párjával tá v o z ta k ; egyikn ek, nem 
tudván fizetni, pipáját s szűz dohánynyal 
telt kostökét, m elynek sallangon csüngő 
kis zacskójában aczél, kova, tapló és pipa- 
szurkáló volt, a bor árába lefoglalta 
N yak ig láb .

—  H olnap kiváltod, ö csé m ; s rögtön
13*
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rá töltött a zacskóból kecskerágó, fél- 
hosszu szárú, talléros fejű, kurta nyakú, 
rézkupaku pipájára.

—  B átyja  v a g y  a sámsondi peczérnek, 
tartsd m e g ; a szád után nem szívom, az 
t r é f l i  nekem, a k i kóseres angyalod  van ; 
s mérgesen távozott.

—  D e jó d o h á n y ! csak ú g y  sustorog, 
s a szár is jól van  fúrva.

A  szél irgalm atlanul sivitott, sebes 
futtában ragadta  m agával a fellegeket, a 
hold néha kitűnt alóluk s m egvilágositá 
fényesre a falut, s ismét elbújt a fellegek 
setétségében. A  nehéz fekete fellegek 
sötét árnyékot vetettek a földre, a kakasok 
éjfélre kukoritottak, a kuvaszok f a r k a s ­
j á r ó t  ugattak, s a T a rr  M árton kom on­
dora n agyo k at vonított.

—  H allja, lelkem , K incses T a rr  M ár­
ton uram ku tyája  h ogyan  siratja a g a zd á ­
ját? A ztán  mondják, h o g y  nincsen lelke 
az állatnak.

—  M ikor halt m eg?
—  M egálljon, lelkem , csak e g y  k o r­

tyo t hörpintek, aztán elmondom az egészet,
ú g y  a mint voltaképen m e g tö rté n t...........
N o hát ide hallgasson. A zt tudja, h o gy
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T a rr  M árton uram, mint szegén y  kocsis 
em ber jött ide s szo lgálatb a  állt Bor- 
zásné asszonyhoz. Borzásné akkor olyan 
esztendős ö zve g y  asszony lehetett. Borzás 
a leggazd agab b  gazdaem ber volt a h ely­
ségben, m ár annyiban, a m ennyiben neki 
vo lt legtöbb  fö ld je ; de e g y  Istentől elru­
gaszkodott, mihaszna, haszontalan semmi 
em ber volt, korhely, részeges, kártyás, 
verekedő; nem ü gy e lt semmiféle jószágára, 
nem csinált az, lelkem, egyebet, csak o k- 
v e t e t l e n k e d e t t .  B irtoka m ár zsidó felé 
nézett, s m ár m eg volt nyúzva az a kutya, 
m elynek bőrén e lk ó tyavetyé lték  volna azt 
a drága sok birtokot, de T a rr  M árton 
uram, a kocsis, regulába hozta az egész 
állapotjukat, jövedelm ökből dugdosta a 
zsidók száját, bement D ebreczenbe, a t a k a ­
r ó  k  b ó 1 kurta pénzzel a hosszú adósságo­
kat fizetgette s e g y  summában lábra állí­
totta Borzásnét, k i már csaknem  hason 
feküdt. A  vége az lett —  m ár ezt nem én 
mondom, a rossz v ilá g  mondja —  tudja, 
h o g y  hát no —  B o rzá sn é! A z  igaz ezt már 
m agam  is tudom, ú g y  járt az az asszony 
T arr M árton uram nak a k e d v é b e n ; annak, 
lelkem , a gondolatja is parancsolat v o l t ;
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sütött-főzött neki; ő m osott r á ; o lyan kesz- 
ken yőket varrt neki, h o gy  csodájára jár­
tunk, a vásárokból tele kassal hozta a 
vásárfiát, hol csukaorrú csizmát selyem  
bojttal, hol prémes mentét, m eg selyem- 
fürtű fodros gu b át olyanokat, h o g y  m ég 
Bisutka sem csapol k ü lö m b et; ú g y  jártatta, 
kérem, czifrán, mint e g y  csendbiztost. A z  
igaz, h o gy  takaros e g y  nádszál legén y  
volt akkoriban T arr M árton uram. E g y ­
szer csak ú g y  m agától hire terjed, h o g y  
T arr M árton h ag y ja  oda Borzásnét, s már 
szegődött is öreg  kocsisnak D ebreczen 
városához, csak  az uj esztendőt v á r ja ; 
azom ban, —  ha jól emlékszem ú g y  A ndrás 
napja körül lehetett, találkozom  Bogdán- 
diné kom ám asszonynyal, a m észárszék előtt, 
s azt m ondja: Torzsáné kom ám asszony, 
hanyatt akar m aga esni ?

—  Nem én, galam bom , de hát m inek?—  
H át csak annak, h o g y  én m agának olyan 
újságot mondok, h o gy  m aga el lesz cso­
dájában. —  K iv e le , lelkem , ha jó. —  A  
mint veszszük. T a rr  M árton veszi a B orza 
T erkát. —  H itvesének? —  A n n ak  ám. —  
H át az anyja? —  A n yó sa  lesz. M egm ered­
tem lelkem  csudámban.



Sz en t  M á r t o n  i .u d ja i. 1 9 9

—  Nincsen azon semmi csodálkozni 
való, mondja Groscsorné.

—  Igen, de ha egyszer az an yjával?
—  Igen, de hátha nem ?
—  K ülöm ben m eglehet. —  E lég  az 

hozzá, h o g y  ú g y  karácson tájt m egültük 
a lakodalm at, én voltam  az e g y ik  szakácsné, 
olyan lagzit csaptunk, gyö n gyö m , h o gy  
hire volt D o r o g ig ; fel voltunk osztva, mint 
a n a g y  patikában, M arkosné csinálta a 
finom bélest m azsola-szőlővel és a kürtös 
kalácsot m andolával, G revenácsekné, a 
cseh jágerné, olyan tőlök való  tésztát, h o gy  
el lehetettt fújni, mint a liba pelyhét, K is- 
n a g y  Jánosné a töltött káposztát, én a 
sültek körül forgolódtam . O tt volt, lelkem, 
a fél várm egye, m eg a város e g y  n a g y  
része, jöttek ide H adházról, Böszörm ény­
ből, m ég K a rcza g ró l is voltak. D e aztán 
kisült ám, lelkem.

—  Mi sült ki ? kérdé Groscsorné.
—  H at holnapra rá kereszteltek.
—  És az anyósa mit m ondott?
—  Hiszen épen itt van a c so d a ; jo b ­

ban járt utána, mint az előtt, s T a rr  M ár­
ton uram is jobban hajlott az anyósához.

—  Term észetes, mert jobban járt utána.
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—  M eg nem h a n c z u z o t t  az ispány- 
nyal. í g y  éltek ők lelkem, szépen csen­
desen, mint T a rr  M árton uram mondta,
zeretettel anyósom hoz, szerelemmel fele­

ségemhez.
—  No, nálok nem lehetett mondani, 

mint nálunk m ondják az o lá h o k : az anyós 
olyan, mint a sonka, hidegen jó.

—  H át aztán sok van m agoknál?
—  M i?
—  O lyan  oláh.
—  V an  elég.
—  Itt nálunk fele fia sincsen.
—  Ne bántsa, jó nép a z ; az én férjem 

is oláh volt, derék jó ember, az Isten 
nyugtassa m eg szegény Groscsorom at.

—  Jó név.
—  A n n yit tesz, h o g y : t e j f e l .
—  Édes volt az m agának.
—  H e j! keservesen éltünk, mert na­

g yo n  szegén yek v a g yu n k  és sok a púja.
—  H án y van ?
—  Ne is kérdje, szégyenlem , h o gy  

annyi v a n ; tizennégy.
—  No látja, m ilyen rosszul csinálja —  

uram bocsás, h o g y  mondom —  Isten a 
d o lg á t : T a rr  M ártonnak e g y  sincsen, pedig
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ott kéne ám a sok gyerm ek, ahhoz a sok 
kincshez.

—  H át csak u gyan  olyan g azd ag o k  ?
— H allgasson ide, —  elmehet m aga 

innen N agyvá ra d ig , onnan D ebreczenen 
keresztül egész a tótságig, de olyan k é k ­
b e l i  gazdaem bert nem kap, a ki hám ba 
foghatná p ugyillárisát a T a rr  M árton 
uram  p u g y illá r isá v a l; zsidóba, tán lehet, 
de kereszténybe ; nincsen olyan.

—  S  miből g azd ago d tak  ú g y  m eg?
—  Elsőben nem költöttek ; aztán a 

pénz olyan, mint a madár, jön a h i v ó ­
k á h o z ,  a hol pénz van, oda repül a pénz. 
A ztán  a d i s z n ó !  jaj, lelkem , n a g y  állapot 
nálunk a disznó. A z t m ondják nálunk, 
disznó hizlalja a g a z d á já t; sok tengerit 
termesztett, m eg árpát, m eg r é p á t; m eg­
vett ötszáz pár soványát, töm ette beléjök 
az élelmet, azután hajtotta K ő b án yára , 
kétszer-három szor e g y  esztendőben, k ö v é ­
ren, s m ikor hazajött, csicse volt a prusz- 
liján a bankótól, mint e g y  szoptatós daj­
kának. A ztán  mit költöttek, lelkem  ? N yáron  
a tanyán a szerdásból é l t ; e g y  kevés ösz- 
tövéres, tepertős tarhonya, m eg forditott 
kása, csak azt evett, a mit a napszám osa;
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m agyaro kk al dolgoztatott, jól is tartotta 
őket, v á g tá k  az ürüt, s m ég néha nyárban 
disznót is, égett a munka, s nem taknya- 
lódtak, mint azok a népek, k ik  m unkára 
járnak ide n a g y  éhesen és gyen gén . Nem 
szeretett n y á j a s k o d n i ,  sem k e s e ­
r e g n i  otthon a boros kancsó mellett, 
búfelejtő gyanánt, hanem aztán M árton 
napján ki tett ám m agáért, abba is halt 
bele, m e g ö l t e  a s z e n t  M á r t o n  
1 u d j a.

—  M egölte a szent M árton ludja?
—  A z  ám.
— M ondja csak, h o g y  volt az ?
— Édes g y ö n g y  v irá g o m ! én m onda­

nám akár reggelig , de nagyon kiszáradt 
a torkom , hozasson m ég e g y  kevés p á ­
linkát.

—  Szivesen, de lássa, ú g y  k ifo gytam  
a pénzből, h o g y  nem birom  meg.

N yak igláb , ki ott pipaszó m ellett hall­
gatózott e g y  széken szundikálva, oda ke- 
vélykedik  s azt m ondja:

—  A z  én n ő m szereti a gesztenyét, 
én nem bánom, adok gesztenyéért pálin­
kát. Nem kell pénz. A z  álláspénz, e g y  
g y e rty a  és egy  liter pálinka, —  a m eleget;
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m eg a petróleum ot nem számítom, —  ezért 
e g y  véka  gesztenye nem lesz sok.

—  H árom  forint az ára annak.
—  En nem kérdeztem, h o gy  h o gy  

vette. —  Menjen m aga haza, s m aga az 
á llá s b a ; becsukom  az ajtót, késő van. 
Fekszem  le, már három szor hivott az én 
n ő m ,  —  s ki akarta  oltani a lámpást.

—  H ozza a pálinkát, s ne kergessen 
ki ebben a hideg időben, inkább adok e g y  
vé k a  gesztenyét.

** *

N yak ig láb  tenyerét dörzsölte, a mi 
nála annyit t e t t : ezt u gyan  bemeszeltem, 
s bement az ő n e j é h e z .

K etten  m aradtak az ivószobában. 
N a g y  hőség, n agy  pipafüst, nehéz peshedt 
levegő, a nyirok helyen-helyen feketés 
fo ltokat form ált a meszelt fa lo n ; az a g y a g ­
ból döngetett földezeten, a szögletekben 
salétrom  feh érle tt; a gazdálkodó léczezetén 
felragasztott fa g g y u g y e r ty a  égetésének fe­
kete nyom ai látszottak ; a fa g y g y u  vé g ig  
fo ly t rajtok s fehérkésen csillogott, az 
ajtó eg y ik  sarkán csüngött a m e z i z e, 
a falon fekete keskeny íarám ákban, zsidó
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betűkkel Írott im ádságok és a mármaros- 
szigeti csodarabbi nyom tatott aláírása ; a 
szoba eg y ik  szögletében vékon y czövekek- 
kel elrekesztett hely, m elyben a szalmán 
feküdő s hízónak szánt két n agy  fehér liba, 
álm ából néha felriasztva n a g yo k at gá- 
g o g o t t ; a fekete m estergerendán tenyérnyi 
n agyságú  pókhálók csüngtek, a fo lyó  g e ­
rendák m eghasadozva, s befelé görbülve, 
a m estergerendára h a jlo tta k ; a betört a b ­
lak o k h írlapokkal becsirizelve, m elyeken az 
éles szél d o b o lt; a boglya-kem encze m eg­
repedezve, s tetejéről a vakolás lehullva, 
szalmafüstöt eresztett át, m ely savan ykás 
illattal töltötte el a le v e g ő t ; a kem encze te­
tején kis faátalag, m elyben k o r p a - c z i -  
b e r e készült, lassú erjedésben ; hosszú, 
szé les; izmos tölgyfa-asztal balta-, fokos­
vágásokkal, s vándorló legén yek  b icsakkal 
faragott névelőbetüivel; vo lt egy, m elynek 
m élyedése vörös spanyolviaszszal volt k i­
dom borítva ; a gazdálkodó fölött, a m ester­
gerendáról petróleom os lám pa feketén füs­
tölt, a gazdálkodóban kancsók, boros és 
pálinkás ü vegek, egynéhány n a g y  kanna 
és hét kisebb-nagyobb réz g yertyatartó , 
m elyen a g r i n s p á n  vastagon z ö ld é it;
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fekete fatábla  fü ggö tt a falon, krétával 
nevek és szám ok zsidó betűkkel je g y e z v e ; 
e g y  csomó átfúrt és m adzagra húzott ro 
vás a gazd álkod ó ajtaja s a r k á n ; a gazd ál­
kodóból csaptató félszárnyú ajtóval lejárás 
vezetett a pinczébe, honnan savanyu tré- 
berszag szivárgott fe lfe lé ; a boglya-ke- 
mencze felett két sárgás ronda párnahéjban 
fosztatlan libapehely csüngött e g y  n a g y  
fa sze g rő l; a kem encze alatt n agy, sárga 
u r itö k ö k ; az utcza felőli ajtónál vas- 
abroncsos vizes cseber, durván faragott 
h á r o m l á b o n ,  hozzá lánczolva vaspléh 
iv ó k a n á l; a n a g y  tölgyfa-asztallal átellen- 
ben e g y  kisebb fenyőfa-asztal, m elyre v a ­
laha tulipánok vo ltak  festve, de most 
csakis a piros szin volt kivehető.

E  mellett az asztal m ellett ültek B ő ­
beszédű ö zvegy  Torzsáné és Groscsorné.

Torzsáné vékony, száraz alak, n agy  
széles láb akk al és szökés szőrös kezekkel, 
beesett zöldeskék szem ekkel, vékon y, kes­
keny, h alván y  ajkakkal, ép, egészséges 
fogakkal, kondor, borzas, őszb evegyü lt 
hajjal, keszkenyőjét b e i v  á n, hajadon fő­
ve l ü l t ; hom loka, arcza, n y a k a  m egrakva 
apró, sürü tömött ránczokkal, s ha lehet
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mondani, h o g y  az erdőt nem látjuk a fá k ­
tól, az ő bőrét sem lehetett látni a rán- 
c z o k tó l; orra vo lt testének fő ékessége, 
két szóval lehet je llem ezn i: p u j k a - o r r  
volt, szederjes kék, apró és n agyo b b  bi- 
bircsókkal, m elyek csüngtek és orrához 
lap u ltak ; öltözete avult rongyos volt, bal 
középujját ezüst m átkagyürü  ékité, m ely 
az újba nőtt, s lehúzni nem lehetett, s le* 
részeltetni f é lt ; em lék Torzsától, s hü kisérő 
a föld alá. K ép érő l látszott a részegeske­
dés, keskeny ajkairól a rosszaság, sze­
meiből a ravaszság, kezeiről a mun- 
kátlanság.

G roscsorné egész alakján látható vo lt 
a munkás, dolgozó szegénység. G öm bölyű 
kerek arcz, pisze orral, n agy, va sta g  a j­
k ak kal, széles, lapos fo gakk al, kiálló, k e ­
rek, szürke szem ekkel, lesimitott gesztenye- 
szin hajjal, göm bölyű  kurta áll, keskeny 
homlok, vaskos kurta termet, m unkától 
durvult veres, kurta ujju kezek s rövid 
lábszárak, s mint K a r r  A lfonz m ondaná: 
jó indulatu ember-állat.

—  No hát, mondja Torzsáné, h o gyan  
ölték m eg szent M árton ludjai T arr M árton 
uram at? Torzsáné m ár kapatos volt, sze­
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mei csillogtak, nyelve fennakadt, g ya k ra n  
felnézett a padlásra, s azon nyugtatta  
szem eit; eg yet-egyet csuklott, szárazon 
nyelt, s arra a pálinkából h örpin tett; 
kondor, borzas haját ujjaival fésülte, s te­
nyerével g y a k ra n  v é g ig  húzott száján, s 
pujka-orrát rongyos kötén yével törölgette.

—  H át biz az csak ú g y  vo lt —  mit 
is mondtam csak, s hol h agytam  el?

—  M egölték a szent M árton ludjai.
—  Na, n a ! de az előtt mi volt ?
—  M árton napján nagyon  kitett 

m agáért.
—  Igen, tudom m á r ; hát M árton 

estéjén olyan traktát adott, h o gy  hetedhét 
országra szólt, mint a lőcsei kalendárium  ; 
boldog, boldogtalan m eg vo lt hiva, ettek, 
ittak, m ulattak ; a czigán y húzta kiv ilágos 
viradtig, nem volt olyan dinum-dánum fél 
M agyarországon  ; m ondva jöttek  a vendé­
g ek  ide m essze földről, m ég ki is Írták a 
debreczeni újságba, h o g y  mit jövendőit a 
M árton ludja T arr Márton uramnál.

—  Én ezt nem értem, ki és mit jö ­
vendőit ?

—  Na, na ! jövendői az lelkem  jobban, 
mint a c s i z i ó, m eg az álm oskönyv, m eg
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a kis a b é c z é, a hol az X -nél az á l l : 
K u v a s z  f a r k a  c s ó v á l á s a .  Nézze, 
a szent M árton ludját hízóra kell vetni 
épen Zsófia napján é jfé lk o r; az tesz hét 
hetet és két n a p o t; n agyon  utána kell 
nézni és tö m n i; ebben aztán Borzásné 
olyan, a m ilyennek a kerek földön nincsen 
párja; büszke is volt T a rr  M árton uram 
arra a n égy  lib ára  inkább, mint a jo bb ik  
hat ökrére, Borzásné nem kím élte a fá­
radságot, T a rr  M árton uram a n a g y  
költséget.

—  U g ya n  m ár miféle n a g y  költséget 
arra a rongyos n ég y  libára?

—  E h e n ! látja, szivem, h o g y  nem 
tudja mit beszél, az ám, n a g y  költséget, 
—  hát tudja m ivel h izla lták?

—  M ivel h izlalták ? főtt tengerivel s 
eg y  kis sóvah

—  Nem evett az annyi tengerit, mint 
a császár h o gy  nem eszik, pedig az nem 
él ám máié kenyérrel. Finom m ájat főzet 
meg Borzásné, azt összekeveri dióbéllel, — 
s már most csodálkozzék —  m andolával, 
tört m ogyoróval, szegfüborssal, fahéjjal, 
drága, messze földön term ett füszerszám ok- 
kal, abból g alu sk ák at gö n gyitett ő m aga
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Borzásné, s h o g y  jobban járja a libát, 
belem ártotta a kenderm ag-olajba, s ú g y  
töm ték azt hét hétig. A ndrás napján d él­
ben leölték, m egpihentették, s ú g y  sütöt­
ték m eg nyárson, s m ikor a vacsorára az 
asztalra feltették, a czigán yok trom bitál­
tak. Ú g y  hivják azta nótát, h o gy  T  u s s ! 
A  vendégek v i v  á t o t kiáltottak, Borzásné 
m eghajtotta m agát s elpirult; m indig el­
pirult, lelkem.

—  H át a z tá n !
—  T a rr  M árton uram kétágú  villára 

szedte a legkövérebbet, feldarabolta, k i­
vették  a m ellcsontját s m egnézték, ha a 
m ellcsont piros, —  olyan bizonyos az, mint 
h o gy  mind a ketten élünk —  akk o r g ye n g e  
tél le s z ; ha fehér foltok vannak benne : 
akk o r kevés hó ; de ha egészen fehér, a k ­
kor kem ény, kegyetlen  tél, s ilyenkor 
mindig n ég y  öl fával többet vett a debre- 
czeni n a g y  erdőről.

—  És talált?
—  Mint a nap feljötte, galam bom .
—  M ég ebből nem látom  a T a rr  M ár­

ton uram halálát ?
—  R ájövünk. —  A zt mondta nekem 

m agam nak Borzásné, m ikor utoljára nálok
T e l e k i :  Természet után. I4
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voltam  tengeri csutkát hántani, h ogy 
olyan m ustraludjai m ég soha sem voltak, 
mint ez idén, csaknem  mint a hattyú. Pis" 
kolton láttam  én olyant a g ró f  R h éd ey  
kertjében, m ég debreczeni kofa korom ban. 
A k k o r  is m indig m agától vettem  a geszte­
n yét ; látott-e már m aga hattyút ?

—  Nem én soha.
—  Hát, lelkem , az olyan . . .
—  U g y a n  mondja már a T a rr  M árton 

dolgát.
—  R ájövü n k. —  Ez előtt pár héttel, 

virrad at előtt Penzsi, a Borzásné árván 
nevelt lánya, ú g y  no, távolról rokonság is 
volt —  virradat előtt az ólba m egy m eg­
tömni a l ib á k a t ; a liba-ól ajtaja feltörve, 
s a liba annyi benne lelkem, mint a te ­
nyerem en ; elvisitja m agát és tolvajt kiált, 
minden ember kirohan a házból, az istálók- 
ból, k i vasvillával, k i fejszével, ú g y  a mint 
az o lyankor szokás. M ikor T arr M árton 
m egtudta, h o gy  a libáit ellopták, csak 
annyit m ondott: a ki m egkeriti a ludakat, 
ötven pengő forint veri a m arkát, K i  kell 
doboltatni a faluban, s itt eg y  pengő fo­
rint a dobosnak. P ergette is az isten adta 
egész nap, majd m egsiketültem  tőle, mert
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szaglásom  nincsen, de hallásom  olyan, 
mint a kuvasz kutyán ak. Szerencsére a 
liba tollából volt egyn éhány elhullatott 
szál, s Borzásné elküldte helyből Penzsitől 
épen ahhoz a tudós asszonyhoz, a ki ne­
kem  azokat a finom p orokat diktálta s az 
azt m ondta: »a l i b á k  k ö z e l  a h á z ­
h o z ,  h a  k u t a t j á k ,  m e g k e r ü l » .  
T a rr  M árton biróra m egy, panaszt emel: 
biró uram esküdtekkel tanácskozik, m a­
g o k é v á  teszik a dolgot, mert hát T arr 
uram  világosan és valóságosan megmondta, 
h o g y  ha a 1 u d a k  —  soha sem hivta 
libáknak, —  m eg nem kerülnek, ebben az 
életben soha, de soha M árton napját m eg 
nem üli. M ár pedig olyan volt az nekünk 
id evalóknak M á r t o n  n a p j a ,  mint a pó- 
csiakn ak a pócsi búcsú. A  b i r á k, esküd­
te k  keresték, kutatták, fürkészték, n yo ­
m ozták, az egész falut tűvé tették, liba 
sehol ; liba angyalom , se hire se ham va.

—  V áljon ki lophatta el?
—  E rre nem jövünk rá. —  Itt jön aztán 

e g y  különös sora a dolognak ; e g y  hete 
m ú lt; ez a kötni való  N yak ig láb , —  h e j! 
átkozott e g y  rósz zsidó az, lelkem , — be- 
suttyan T a rr  M árton uramhoz, suttog neki
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valam it, M árton ur beviszi az első szobába, 
s ott beszélgetnek. A  zsidó k im egy s haza 
lopódzik, T arr M árton kalapot tesz, mentét 
akaszt vállára, s hosszú, keresetlen árva 
tö lgyfab otot vesz ; s m egyen egyenesen a 
helységházára, s azt mondja : A  ludjaim at 
L évi Náthán lopta el, mind a n ég y  ott 
van. A  biró m eg k é t esküdt, m eg a kis- 
biró hallották. B iró uram gondolkodik, 
m egrázza a fejét, s azt m on dja: M eggo n ­
dolta-e bölcsen T a rr  M árton uram azt a 
mit mond, mert én Tam ás v a g y o k  benne. 
L évi Náthán becsületes ember, jó gazda, 
nem szorult r á ; m indjárást ide hivatom , 
beszéljünk vele, addig tessék pipára g y ú j­
tani. Intett a k isb iró n ak : Lóduljon kend, 
elő kell teremteni L évi Náthánt. M ár most 
lelkem, L évi N áthán olyan ember, mint a 
selyem -bársony, nem bántja az a legyet sem, 
nincsen itt a faluban az a kis gyerm ek, 
v a g y  az az öreg em ber v a g y  asszony, a 
ki annyi rosszat tudna róla mondani, mint 
a körmöm feketéje. G azdag  ember, de nem 
uzsorából ám, hanem a m aga em bersé­
géből ; földet m ivel és ú g y  él, verejtékes 
m unkával ; sok jó t tesz a szegénynyel, én 
is adósa v a g y o k  a jám bornak, s legin káb b
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azért szeretném kifizetni, mert soha e g y  
szóval sem kéri. Tudja, h o g y  nincsen. És 
két fia önkénytes katona, pedig ő már 
csaku gyan , ha valaki, hát ő k ivágh atta  
volna ; ú g y  is hívjuk mi, h o gy  a s z a m a -  
r i t á n u s, mert azt mondják, h o g y  az na­
g y o n  jó zsidó volt.

L évi Náthán a biró előtt megjelent. 
M ég m aga a biró sem merte nyersen m eg­
szólítani, hanem azt m ondta: T a rr  M árton 
uram  abban a gyanú ban van, h o g y  hires 
ludjai az árendás ur libái közé egyveleg- 
tek. Van-e valam i tudom ása felőle? Ej lel­
kem, biró uram nagyon szépen mondja, 
m ikor beszél, csak ú g y  eltanuljuk tőle, de 
én már vén v a g y o k  s nem fog  az eszem. 
A z t  mondja L évi N áthán: Nem tudom, 
biró uram, a libák a feleségem é, én 
csak annyit tudok, h o gy  sok tengerimet 
eszik meg.

—  De hát m ár mostan mit cseleked­
jünk ? kérdi a biró.

—  N agyo n  könnyű, menjünk hozzám, 
nézze m eg T a rr uram a libákat, s ha rá 
ismer, válassza ki, s hajtassa haza.

—  Én u gyan  nem ismerem őket, de 
az anyósom , Borzásné, tán rá ismer.
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—  H ol vann ak a libák ? kérdi biró
uram. y

—  Nálam  a libakertben.
—  K isbiró szaporán, be kell hajtatni. 

Menjünk eleikbe.
—  Jobb lesz tán, ha hozzám m együnk, 

könnyebben foghatjuk m eg őket az udva­
ron, ha ráismernek.

M egindultak, lelkem , mint e g y  k o m *  
m i  s s z  ió , mintha csak tagositottak volna. 
Léviékhez hitták Borzásnét m eg P e n zs it; 
a sok liba n a g y  g á g o g v a  verte a szár­
nyát s ágaskodott, s nyújtogatta hosszúra 
a nyakát, s csak képzelje, Borzásné rögtön 
ráism ert mind a n égy  libájára, s haza 
akarta vitetni.

—  Nem addig van ám, —  mondá 
n a g y  bölcsen biró u ra m ; a liba olyan, 
mint a m acska, m eg a hizó disznó, inkább 
a házhoz szit, mint a gazdájához s oda 
m egy a hol etetik. V itessék ki az a n ég y  
liba a falu végére, eresztessék el, s riasz- 
tasson m eg ; kisbiró törjön e g y  vesszőt a r­
ról az aranyfüzfáról, s m ikor eleresztik a 
libákat, az egyikn ek  vesszejével húzzon 
v é g ig  a hátán. H a a libák T arr M árton 
u ra m é: az ő portájára fogn ak menni, el­
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lenben ha a Náthán ű r é : akk o r csak­
u gyan  ő hozzája.

E lállott mindenkinek szeme-szája, s 
legelőbb T arr M árton mondta :

—  Tisztelem  az ilyen birót !
A  libákat e leresztették; nem jöttek, 

lelkem , hanem repültek egyenesen L é v i 
N áthán udvarára. És ekkor szólta el ma­
g á t T arr Márton, s azt m o n d á: —  M ég 
is n a g y  gazem ber az a N yak ig láb  !

*
* *

G roscsorné kezdett álmosodni, B ő ­
beszédű Torzsáné felem elte a pálinkás 
üveget, a lám pás felé tartotta s azt 
mondta :

—  Épen kifutja, mire elvégzem .
—  D e hát lelkem , T a rr  M árton uram 

halála, h o g y  történt ?
—  M ost jövünk rá. A z  ispán nem volt 

idehaza, benn járt D ebreczenben tiszta búza 
m ustrával. M ikor haza jön, a patika előtt 
találja a doktort, a tiszteletest, az adó- 
végrehajtót, s e g y  olyan v  i g  é c z néme­
tet, a ki n a g y  sk a tu lyák k a l utazik s min­
denfélét árul, T arr M árton uram at, a birót 
s m ég egyn éhányat a k é k b e l i e k  ja v á ­
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b ó l; leszáll a szekérről, s beszédbe ele­
g ye d ik  az urakkal.

—  H ol járt öcsém uram ? kérdi a biró.
—  Csak D ebreczenben voltam  bátyám  

uram.
—  M a onnan jön?
—  Nem biz én, tegnap késő este in­

dultam k i D eb reczen b ől; eltört a tenge­
lyem, s kénytelen voltam  meghálni.

—  K in él?
—  Nem akartam  senkit felverni á l­

mából, én bizony csak V é g i g ü r e s  zsi­
dóhoz hajtattam  be, s ott háltam  az á l­
lásban.

—  K épzelem  m ilyen jól vacsoráitól?
Pom pásan ; kocsisom nak volt kenyere,

s olyan libapecsenyét soha életemben 
nem ettem ; mintha csak m andola lett 
volna.

T a rr M árton fülelni kezdett.
-- A  zsidók nagyon  jól tudják a libát 

hizlalni.
—  Nem ő hizlalta, e g y  czigánytól vette 

roppant olcsón ; panaszkodott, h o gy  nem 
vo lt pénze, mert m ég a más hárm at is 
m egvette volna.

T arr M árton uram, mintha darázs
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csípte volna meg, elkiáltotta m a g á t: A zo k  
a libák az enyéim v o lt a k !

H aza ment, főfájásról panaszkodott. A  
doktor azt mondta, tü dőgyu ladása van. 
E ret vá g ta k , pióczázták, mindig n a g y  forró­
sága  volt, félre beszélt, mint e g y  esze­
veszett s mindig szent Márton ludjait emle­
gette. E g y  hét, lelkem , s mint már mond­
tam : nyerített neki a szent M ihály lova !

Bőbeszédű ö zv e g y  Torzsáné az utolsó 
k o rtyo t hörpintette ki, s bám ulva látja,
h o g y  Groscsorné alszik.

* *
«T*

Bőbeszédű Torzsánét a sok beszéd s 
a pálinka elálm ositotta. E gyn éh án yat bólin­
tott fejével, karját az asztalra tette, ráhajtá 
borzas fejét s m élyen elaludt, s kettősdiben 
horkoltak G roscsornéval.

A  fe llegek szétoszlottak s az ég  k i­
tisztult. A  csípős szél m egszűnt fújni, a 
csillagok  halványan csillogtak, a hold n agy  
u dvarával lemeilendő volt, keletről a tiszta 
ég  világosodni kezdett, a kak aso k  v i r r a ­
d ó t  kukorikoltak, a petróleum-lámpás 
elaludt.

N yak ig láb  sebesen rohan be az ajtón, 
s elkiáltja m a g á t:
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—  Torzsáné ! Torzsáné ! Fusson, sza­
ladjon a doktor után szaporán, mondja, 
h o gy  jöjjön azon n al; a z  é n  n ő m  n agyon  
beteg, inkább adok m agának e g y  porczió 
pálinkát.

—  N a g y  porcziót v a g y  kicsit ?
—  H a ham ar hozza, e g y  nagyot.
—  E sküdjék meg.
—  Biz Isten.
—  Nem elég, m ondja: esküszöm a 

Ji Jehovára!
—  Esküszöm  a Jehovára!
—  De hát mi lelte ?
—  N agyo n  sok gesztenyét evett, s 

irtózatosan fáj a hasa.
—  M iféle gesztenyét, kérdi G roscsorné?
—  H át nem vettem  én m agától e g y  

véka  gesztenyét az este?
—  K i  adta ki azt m agának, hallja?
—  Majd én m agát fárasztom  e g y  vék a  

g e szte n yé é rt; kivettem  én, a z  é n  n ő m  
n agyon  m egkivánta a gesztenyét uj borral.

—  H allja m aga, kikérem  m agam nak, 
h o g y  a gesztenyém ben turkáljon s e g y  
véka  helyet kettőt vegyen.

—  Tudja mit ? ha nem tetszik, menjen 
a biróhoz panaszra.
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—  Majd én vesztegetem  a drága időt, 
h o g y  m ég m eg is eskessenek.

—  No hát akkor hallgasson.
E közben m egjött az orvos. N y a k ig ­

láb bevezette a z  ő n e j e  szobájába, Tor- 
zsáné kikisérte G roscsornét az állásba, a 
lo vak  be vo ltak  már fogva, s az utczáról 
hallatszott: g y i k e s k e !  nye m a s k  a! s a 
szekér lassan czam m ogott a fag y o s  sárban. 
Torzsáné visszajött s leült előbbi helyére, s 
várta  a n a g y  porczió pálinkát. N yak ig láb  
bekísérte az orvost, ki azt mondja :

—  Ide rendeltem a kocsim at, Szájfen- 
stájnékhoz hivattak, beteg  a m a m e r l e ,  
adjon valam it ennem, de hamar, mert sietek.

—  V an hideg g a n z e n e l é j b e l  v a g y  
libazsiros piritós f a k h a g y m á v a l .

—  Adjon piritóst.
A  doktor jóizün falatozott, N y a k ig ­

lábnak n a g y  öröme telt benne, s önelége­
detten m on dja:

t r  DHj

n ;;

—  U gy-e egészen m a n d o 1 a ize van ?
—  G azem b e r!

•*EE>
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EM irom ; h o gy  h u m o r e s z k ,  m ely
más szavakkal annyit tesz, kérem 

a lá ssa n : nevessenek, —  e g  y  o r s z á g o t  
e g y  m o s o l y g á s é r t .

Nem v a g y o k  h iú; a r e v e l v e r  nem 
fo g  rajtam  s az am biczió messze áll tőlem, 
szerény v a g y o k  s ha leány v o ln é k : a 
K a rá cso n yi rózsa-dij okvetetlenül az enyém  
lenne. D e vannak mégis kitüntetések, 
m elyek csiklandozzák n agyravágyáso m at 
s bárm ennyire elfojtsam m agam ban, b á r­
miképen titkoljam, m égis csak kitör belő­
lem —  a k r á t e r n e k  l á v á j a .

Nem lesz itt szó az a r a n y g y a p j u -  
r ó l ,  ezzel az em ber nem jár rendesen 
g y a lo g  a V áczi-utczán vég ig , kocsiban
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m eg nem lá tjá k ; ennél jobb a k irá ly i 
tanácsosság is, mert az ember a korzón 
m aga után k iá lta th atja : n a g y s á g o s  u r !

A z  irigység  sem ken yerem ; igen vörös 
az orczám  bőre arra, h o gy  a kaján s á r g a  
irigység  m eglepjen, mint piszkos bőrt a 
pattanások.

Tőlem  bizony B arcsay  Á k o s többször 
lovag, v a g y  Posner K á ro ly  Lajos m ég 
többször lovag, járhat-kelhet a járdán, 
akár m azurkát járjon, én ugyan  —  mint 
G aribaldi m ondta —  azokat a k irá ly i csil­
logó csecsebecséket le nem nézem a mel- 
lökről. D e hát —  m égis van egy, a mi, ha 
nem is tenne b old oggá, de hát —  tudja 
Isten, de hát, m ondjuk ki tisztán, —  m égis 
igen n agyon  jól esnék s majdnem kapóra 
jönne.

** *

A  tizenkilenczedik század a találm á­
nyok százada. A  gőz, a villany egészen 
más útra terelték a v ilág o t s m ennyi min­
dennek szülő a n y ja ; de ú g y  m egszoktuk, 
h o gy  nem is beszél az em ber róla, —  mi 
öregek, m ikor visszagondolunk, már mint 
m agam  is, ki tizenegy napig egyfo lytáb an
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utaztam  K o lo zsvárró l Pestre, per D ebre- 
czen, M iskolcz, Gödöllő, csupáncsak azért, 
m ert Tisza-Fürednél a viz elvitte a h id a t; 
ma elindulok reggel, este ott v a g yo k .

A z  apám nak e x p r e s s  czigán ya  volt, 
ki a m i s s z i l i s  leveleket vitte, s a k ö r­
nyékből hozzánk küldték a leveleket, azzal 
a kéréssel, h o gy  m ikor a k u r i r  czigány 
K o lo zsvárra  m egy, vinné be a többi levé l­
lel. M ost A m erikából ham arább kap ok 
választ, mint akkor a szom szédvárosból.

A z  em beriség háládatlan. K i  beszél 
ma Foultonról, V attró l, V oltáró l, G ál vám ­
ról?  Nem csak a n a g y  fö ltalálok iránt 
háládatlan, de a föltalált tá rg y  iránt is az.

Em lékezem , gyerm ek voltam , apám 
haza jött P e s trő l; hosszasabb ideig volt 
oda s n a g y  öröm volt a háznál. M ind­
egyikü n kn ek hozott valam it s azt k iosz­
totta közöttünk ; csak n agyan yám n ak nem 
adott semmit. Ez láth ató lag  rosszul esett 
az öreg grófnénak, de nem szólt semmit, 
némán ült karosszékében s törülgette a 
szem üvegét.

—  Édes a n y á m ! n a g y s á g o d n a k  
is hoztam  valam it.

A b b an  az időben a szülök iránti tisz­
T e l e k i :  Természet után. 15
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telet; kivált falun lakó uraknál; akkora 
volt; h o g y  a fiú n agyságo lta  az édes anyját.

—  Mit hoztál; Jankó?
—  Csodadolgot.
A pám  kivett a zsebéből e g y  kis dobozt; 

abból e g y  szilánkot; v é g ig  húzta a falon 
s a szilánk lán gg al égett.

M indnyájan elképedtünk.
—  Igazán  nekem adod ? —  kérdé 

nagyanám  bám ulva.
—  Édes anyám nak hoztam.
—  N agyo n  drága lehet. U g ya n  mondd 

meg; h o gy  vetted ? —  S  várta a n agy  
összeg k i j e l e n t é s é t .

—  E gyn éh án y krajczár.
—  M eg akarsz csalni?
B izonyságul; h o gy  nincsen csaló

szándéka; m indnyájunknak adott e g y  do­
bozzal.

—  A  gyerm ekek  leteszik oda az asz­
talra. Nem gyerm eknek való a tűzzel já t­
szani; —  mondá n agyanyám  szigorúan.

Én és testvérem  szó nélkül engedel­
meskedtünk; de mind a ketten elkezdtünk 
keservesen sirni.
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S o kat jártam  széles e világon, de olyan 
helyen, a hol a g yu fá t ne ismernék, nem 
voltam . Á zsiában, a nomád turkom anok- 
nál, a hol nem ismerik a ken yeret s helyette 
b u 1 h u r t esznek, v a g y  az arábs-beduinok 
közt, hol a kenyeret a k u s z k u s z  pótolja, 
a  Czibles tetején, a hol az oláh p a k  u 1 á r 
tavasztól télig  csak tejest eszik, gyu fá ja  
m indegyiknek van. A  g y u fa  a legáltalá­
nosabb, legelterjedtebb és legnépszerűbb 
találm ány.

T a v a ly  M arm aros-Szigetre mentem. 
A h o g y  a kap n yikb án yai n a g y  hegyen lefelé 
ereszkedem , az eg y ik  kerekem  ráfja lepat­
tan s ott állunk a Gutin alatt.

—  No már most mit csináljunk? —  
kérdém  boszankodva.

—  K iveszem  a kereket, leszaladok a 
R ő t  a-bányáig, a zúzda kovácsa m egcsi­
nálja ; e g y ik  ko vács legén yn yel visszahoz­
zuk, mert hát fölfelé igen nehéz lenne e g y  
em bernek, s m együnk tovább. A z  egész 
csak annyi, h o gy  vesztünk e g y  pár órát, 
de nap lemente előtt azért Szigeten vagyu n k, 
s azt a p ár forintot m ég el t e t s z i k  birni, 
csak  ne t e s s e n mérgelődni, —  mondá 
élelm es kocsisom.
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—  Em ber v a g y  G yuri, dicsérem az 
eszedet! M ozogj szolgám  s ne szaladj igen 
nagyon.

—  N a -n a !
H átára vette a kereket s a R ota- 

b ánya felé indult.
K örülöttem  e g y  n a g y  juhnyáj legelt ; 

a b á c s három p a k u l á r j á v a l  őrizte a 
nyájat. Szivarra  akarok  gyújtan i s mon­
dom leg é n ye m n e k :

—  A djon eg*y gyu fát, az én g y u fa ­
tartóm ból k ifogyott.

—  Ejnye, a g y u fá k  G yurinál van ­
nak ! —  feleli s oda kiáltja az eg y ik  ju ­
hásznak :

—  A djon csak e g y  gyu fát.
—  V an  is annak gyu fája.
—  H ogyn e lenne pásztor-em bernek.
A z  oláh oda jön, kivesz tarisznyájából

e g y  pakli gyu fát, ide adja, rágyújtok, 
vissza akarom  adni s azt m ondja:

—  T artsa  m eg m agának.
—  H o g y  tartanám  m eg, kigyelm ednek 

nem marad.
—  V an nekem elég, itt a tarisznyám ­

ban m ég hat, a s z t i n á b a n  m eg v a g y  
húsz. Nincsen az a szegény ember Mára-
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m arosban, a kinek ne legyen  gyu fája  
és sója.

Viszonzásul adtam neki e g y  pár szi­
va rt s m egkináltam  a pálinkás kulacsból. 
A  többi juhász látván, h o g y  vendégelem  
a gazdájukat, mind a hárm an oda jö t te k ; 
adtam  nekiek is szivart és pálinkát. A  
pálinkát jó l ism erték, de a szivar idegen 
vo lt e lő ttö k ; nekem kellett m eggyujtani s
ú g y  adni a száj okba.

** #
B eszélgetésbe elegyedtem  velők. R o p ­

pant eredeti ficzkók voltak, a természet 
em berei, egészen nyers an yag, legkisebb 
m űveltség nélkül. A  mi parányit tudtak, 
azt is inkább tapasztalásból sejtették. 
V a ló ságo s e m b e r - p a r l a g .  N a g y  érdek­
lődéssel figyeltem  s tanulm ányoztam  őket, 
mint a festő m ondaná: t e r m é s z e t  ut án.

—  H ova valók  v a g y to k  ? —  kérdém.
—  Tudja az ur, hol van  B orsa?
—  H ogyne.
—  H át K irli-B áb a?
—  A  hol báró Mántz lakik.
—  Járt az ur ott u gy-e?
—  Nem.
—  D e hát a kk o r honnan tudja ?
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—  A  kön yvekből.
—  A  kön yvekb en  is benne van ? En 

azt hittem, h o gy  a kön yvekben  csak imád­
ság  van és szent énekek.

A z  egyik , kit okosnak tartottak s e g y  
elbizakodott szam ár volt, azt m ondja:

—  A  kön yvekb en  m ég az is benne 
van, h o gy  a b á c s u l e  m ikor született, 
m ikor házasodott m eg, hány gyerm eke 
van s h ely  van h ag y va , h o g y  beirják, a 
m ikor meghal.

—  Ne mondd ! —  kérdé bám ulva.
—  Ig a za  van, különben nem tudnák, 

m ikor kell a fiadat katonának vinni.
—  Mondtam u gy-e? —  mondá k ér­

kedve az okos.
—  K irli-B ábán laktok  ?
—  Nem, mi nem lakunk sehol. K irli- 

Bábán felül a havason van egyn éhány 
ház is, e g y  fürészm alom , ott lakik  az asz- 
szony a kis gyerm ekekkel. Ez a két fiú a 
mienk. Ez m eg az öcsém. A zért okosabb 
mint mi, mert m egszökött a juhoktól s 
e g y  télen át B arczánfaluban kocsiskodott 
s ott sokat tanult.

—  Beszéld el, h o gyan  éltek? —  s újra 
m egkínáltam  szivarral és pálinkával.
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—  H ol kezdjem, télen v a g y  nyáron?
—  Tán kezdjük a tavasznál.
—  Jól van. Ott fenn, a hol mi vagyu n k , 

m ég n a g y  a hó, a széna m eg már fo g y a ­
tékán v a n ; leküldöm  hát valam elyiket az 
aljba, h o g y  nézze m eg: olvad-e már s k e ­
ressen helyet a juhok számára. M ikor kap, 
visszajön s leindulunk.

—  H o va?
—  A  hol h elyet kapott.
—  D e m égis hol?
—  E gyszer a L ápos-völgyén, másszor 

a Szam osnál, néha az ecsedi láp körül.
—  Lem entek egész E csed ig?
—  Haj a j ! hát B ukovinába, G alicziába, 

be E rdélybe. O tt ülünk a mi Szent-G yörgy 
napunkig.

—  Honnan tudjátok, m ikor van Szent- 
G y ö rg y  napja.

—  A  juhok érzik, —  mondá az okos, —  
és a papok tudják. M ikor a juh vá lo gat 
a fűben, közel van S zent-G yörgy napja.

—  Szent G y ö rg y  napján hajtunk fö l­
felé, a R o zsá lyn ak , a B lidárnak, az Izvorá- 
nak, v a g y  ide a Gutin alá.

—  R é g e n  v a g y to k  itt?
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—  A  sztiníában van a r o v á s ; ú g y  a 
fejem ből nem tudom.

—  Lesz v a g y  k ét hónapja, a Gutinon 
m ég hó volt, —  mondá az okos.

—  S m eddig m aradtok itt?
—  H a leesik a kem ény dér, akkor 

húzódunk lefelé az aljba; onnan m eg telelni 
oda, a hol szénát kapunk.

—  M égis h ova?
—  A  hol szénát kap u n k; ha lehet 

közel, ha nem lehet, messze, Bukovinába, 
G alicziába, Erdélybe, néha itt M árm arosba.

—  H át a család ?
—  H át én néha elm egyek haza, m ikor 

nem fejjük a ju h o t; m ikor fejjük, az asz- 
szony jön ide.

—  K ié k  ezek a juhok?
V é g ig  nézett rajtam, gúnyosan m osoly­

g o tt s azt kérdezte :
—  Csúfolódol ?
—  Nem én, csak kérdem ?
—  Nem őriztem én soha a másét, ez 

a két fiam sem, s a más kettő sem, ha 
megnő. Látszik, h o g y  nem idevaló em ber 
az ur, —  felelte g ő g g e l.

Jóvá akartam  tenni indiskrét kérdése­
met, f r á t y é n a k  (öcsém) szólitám s m eg­
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kínáltam  újra pálinkával. Ez fo g  az oláhon. 
D e ügyeltem , h o gy  több baklövést ne k ö ­
vessek el, mert már a ku lacsban nem volt 
e g y  árva k o rty  sem.

—  H o gyan  éltek?
—  M ár h o gy  mit eszünk ?
—  Igen.
—  M ég az esperes ur sem él ú gy, 

mint m i; puliszkát tejjel, túróval, szárazon, 
v a j ja l ; bálmost, ordát, savót, tört-tejet, 
túrót, sajtot, irót.

—  H át kenyeret és máiét ?
—  M inek, m ikor van puliszka. A z  

jobb, mert mindig fris.
—  H úst ?
—  En nem ettem soha, —  mondá a 

legfiatalabbik.
—  Mi is csak akkor eszünk, m ikor 

e g y -e g y  jószág m egbetegszik ; éppen csak­
h o g y  ne menjen kárba, mert jobb a bőre, 
ha levágják , mintha m egdöglik, —  mondá 
az okos.

—  T e ! —  kérdém az okostól, —  mit 
gondolsz, m irevalók ezek a czölöpök, m elyre 
a drót van feszítve?

—  T e l e g r á f u l ?
—  Ú g y  van.
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—  A zt mondják, a császárné nagyon  
szereti a fecskéket s azért huzattá, h o gy  
legyen  hova szálljanak és m egpihenjenek.

—  T e  bolon d! L evelet küldenek azon.
—  Ehen ! A z t csak  az urak mondják, 

h o g y  titkolják a császárné pazarlásait. 
Sohasem  látott m ég azon senki e g y  levelet 
sem repülni ? L átott az ur ?

—  Nem.
—  No hát aztán ?
Elhallgattam , le voltam  főzve.

*£ #

G yu ri a ko vácslegén yn yel m egérke­
zett s helyre állítottuk a kocsit. Nem a k a r­
tam  a b á c s o t gyu fá játó l m egfosztani, 
visszaadtam  s mondám :

—  A  kocsisnak van gyufája, k ö ­
szönöm.

—  Látom , n agyon  büszke ember v a g y , 
nem akarsz a szegény em bertől semmit el­
fogadni. A p o j b i n e  s i  a s e !  (no hát 
jól van ig y  is) —  mondá neheztelve.

—  Nem öcsém ! Én egyeb et kérek.
—  Mit adhatnék én neked?
—  A d d  nekem  azt a fapoharat em­

lékbe, a mi a tarisznyádra van kötve.
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Leoldta, ide adta, kezet nyújtott s majd­
nem elérzékenyedve monda :

—  M u l c á m  D o m n u l e .  (Köszönöm  
uram  !)

Nem ment le a nap s Szigeten 
voltunk.

** *

—  D e m ár most h ogyan  lyukadunk 
ki a p a n t h e o n - g y u f á r a ?  —  kérdik 
olvasóim . N agyon  könnyen. M eglátják.

A  g yu fa-gyártás nemes m esterségét 
már m anapság annyira vitték, h o g y  ha­
táros a művészettel. Egész kis P a n t h e o n ,  
e g y  p iczinyke W  a 1 h a 1 1 a. N a g y  férfiak 
és jeles h ö lg y ek  fényképezett arczképeit 
csirizelik a doboz tetejére. Nekem  egész 
gyűjtem ényem  van honi nagyjainkból. 
M indenkinek erszénye m agaslatán á l l , 
mert ára csakis öt krajczár, s azért bir- 
hatjuk P u lszk y  papát, H aynald  biborno- 
kot, Jókait, Sim or primást, Tiszát, (Eötvös 
K á ro ly t  nem láttam,) Sennyei Pált, Paulert, 
Trefortot, (U grón G ábort sem láttam , pe­
dig ő nem annyira korm ányképes, mint 
m iniszterképes s tán m ég válhatik,) Blahánét
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és g ró f  S zapáryt, P álm ay Ilkát és P é c h y  
Manót, m eg a többi óriásokat.

Cserey M ihály azt irja élete leírásában : 
» k o p a s z  T e l e k i  M i h á l y  u r a m  
n a g y  p r a k t i k á i «  —  a mit ma ú g y  
m on dan ak: i n t r i k á i .

Ú g y  tartják, h o g y  az em ber kisebb- 
n agyo b b  m értékben örökli őseinek tulaj­
donságait. Én a kopaszságot n a g y  m ér­
tékben örököltem  és a p r a k t i k á b ó l  is 
valam i keveset ; de másrészt n a g y  ad ag  
őszinteség fészkel bennem. A zt tudjuk, h o gy  
a székely m ilyen e g y e n e s ,  ő s z i n t e  
s nekem mind a k ét nagyan yám  székely 
volt, lévén édes e g y  testvérek.

P raktikám at ig y  fundáltam. V á g y a im ­
nak netovábbja, m inekutána nemzetemnek 
»minden óhajtása teljesült«, h o g y  az én 
arczom  is e g y  g y u fa  i s k a t u l y á r a  csi- 
rizeltessék ; és ezt őszinteségem m el érem 
el, mert nyilvánosan bevallom , haza és 
v ilá g  előtt e sóvárgásom at, s tán akad 
k eg yes olvasóm , ki a g yu fa g yá ro sn á l é r­
dekem ben pár jó szót szól s engem et v é g ­
telenül boldogit.

Itt m ég nincsen v é g e :
Sebestyén A sztalos Im rével, a koltói
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asztalossal, csináltatnék e g y  kis g y a lo g  
Pantheont, v a g y  e g y  kis kézi W alh allát, 
bele raknám  szép sorban, —  mint a Jálics 
pinczéjében a hordókat, —  a g yu fad o b o ­
zokat n a g y  féríiainkkal és jeles h ö lgyein k­
kel ; az enyém et tenném legfölül s g y ö ­
nyörködném  m agam ban, mint A ndrássy 
G yu la  a tükörben.
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Jó f é l e  e g y  áldott ember nálunk V — g  
doktor és a fe le sé g e ; két kézre csinál' 

ják  azok a jót, szereti is nálunk őket min­
den ember. A  ki rosszat mond rájok, abból 
v a g y  a sárga harag, v a g y  a kaján ir ig y ­
ség beszél. K á r  h o gy  az Isten nem áldotta 
m eg őket e g y  pár m agzattal, de boldogok 
lettek v o ln a ; hanem hát ig y , ú g y  pótolják 
a hiányt, h o gy  örökbe fogadják m ásnak 
árva gyerm ekét, felnevelik, oktatják, férj­
hez adják s szeretik őket édesen.

Czudar e g y  zimankós, komisz téli idő 
v o lt; n a g y  hideg és m égis h avazott; de 
nem az a havazás, a mi rendesen szokott, 
hanem n a g y  pelyhekben és nagyon  ritkán.

T e l e k i :  Természet után. Xt3
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Látszott; h o gy  csak ú gy  kínjában havaz s 
az is olyan kelletlen esett a földre; mintha 
szégyenlené m agát. Hosszasan lebegett a 
levegőben; mint tavaszszal a pacsirta v a g y  
a vércse m adár; s m ikor lehullt; rálapult 
a kövezetre s o lyan sík lett; mint az üveg. 
Nem fújt a szél; de a szellő olyan fojtós 
fan yar volt; mint az éretlen v a c z k o r ; a 
nap fénytelenül hom ályosan látszott az 
egen; mint e g y  n a g y  m alo m k ő ; alig-alig  
tudott m agának e g y  kis v ilágosságot törni 
a n agy  szürke fellegen keresztül. E  csúnya 
időben az utczák üresek voltak; a b o lto k­
ban senki; a n a g y  piaczon V  . . . .  doktor 
botjára tám aszkodva betegeit látogatta; s 
haladt csendesen és óvatosan. A  mint a 
posta előtt elhalad; a kőlépcsőről e g y  
didergő; reszkető; majdnem meztelen g y e r ­
m ek m egszólitja:

—  A z  Isten áldja meg; szánjon m e g !
—  Mi kell?
—  Fázom .
—  H át te ki v a g y ?
—  Á r v a  hu.
A  jó doktor m egfogta kezét s haza 

vezette.
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A z árva fiú félig  m eg volt derm edve; 
re g g e lig  nem állotta volna ki, reszketett, 
didergett, fogai vaczogtak , arcza szederjes 
volt, s szegény vézna kis teste vörhenye- 
ges. Szalm ával töltött n agy  ron gy  bocskorai 
lábához vo ltak  fa g y v a , rongyos gubája fosz­
lányokban szakadt le róla, kezei fölcsere- 
pezve, ajkai m egrepedezve, szemei telve 
kön yn yel, s laposakat pillantott.

—  Ehetnél-e? kérdi a doktor.
—  Ú g y  fázom, h o gy  nem ehetném, 

nagyon  alhatnám.
És le akart feküdni az utcza k ö v e­

zetére. U tolérte az álom, m ely a m e g -  
f  a g  y  á s t m egelőzi, s m elyből aztán többé 
senki sem ébred föl.

A  doktor istállójába vezette, —  köny- 
nyü volt levetkeztetni p okróczba bur- 
koltatta, lefektette a kocsis ágyá ra , s azt 
m o n d ta:

—  M ár most alhatol fia m ; s elment 
beteglátogatóba.

** *

A z  árva  fiú hosszasan aludt. M ikor 
fölébredt, b evitték a kon yh ába s a jó 
doktorné lan gyo s vizzel m egm osatta tété-

16*
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tői talpig, lenyiratta  a haját, friss változót 
adtak rája, s az árva fiú ú gy  nézett ki, 
mintha kicserélték volna.

Elm últ a tél, szép tavaszi idő volt s 
közeledtünk a nyárhoz. A z  árva fiú nőtt, 
hizott, pozsgásodott, de egyszerre nagyon 
ko m olylyá  vá lt; szótlanul hosszasan g o n ­
dolkodott, lekuporodott a folyosón s m e­
redten nézett e g y  pontra.

—  Ne busulj Jóska, pünkösdre uj 
ruhát veszek neked, ú g y  fogsz kinézni 
benne, mint e g y  urfi, —  biztatá a doktorné.

— E gyeb et kérn ék én a nénitől pün­
kösdre !

—  Mit Jóska fiam?
Engedje m eg kérem szépen, h o gy  

pünköskor m enjek el k o l d u l n i ;  biz Isten, 
a mit kapok, mind hazahozom.

—  H át te mit gondolsz ? nem szégyel- 
led m agad m ég ilyent álmodni is ? A  
D oktor V  . . . . örökbe fogadott fia ko l­
dulni jár  —  mit mondana a v ilág?  te 
haszontalan sem m iházi!

A  gyerm ek nem szólott semmit, le­
sütötte fejét, s némán gondolkodott.

Pünkösd utáni vasárnap a fiú nem 
vo lt sehol. K eres ték  a városban mindenütt
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végre m egkap ták koldulva az utczán. 
H aza vitcék, a doktor m egdorgálta; de eg y  
ujjal sem bántotta. M ásnap m egszökött. 
K eresték  mindenütt, köröztették, a k i s  
t e k e r g ő  eltűnt nyom talanul. Mi lett 
belőle? Nem tudja senki.
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